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ENGLISH (Original instructions)

Intended use
Your BLACK+DECKER BCPC20 Pressure Cleaner  has been 
designed for cleaning boats, cars, decks, driveways, grills, 
house siding, motorcycles, patios, and outdoor furniture. 
These appliances are intended for consumer use only.

Safety instructions
Warning! When using mains-powered/
cordless appliances, basic safety 
precautions, including the following, 
should always be followed to reduce the 
risk of fire, electric shock, personal injury 
and material damage.

Never direct the water 
jet at people, animals, 
the machine or electric 
components.

Warning! High pressure jets can be 
dangerous if subject to misuse.

According to the 
applicable regulations, 
the appliance must never 
be used on the drinking 
water network without a 
system separator. Use 
a separator as per IEC 
61770 Type BA.

Water flowing though a system separator 
is considered not drinkable.
u	 Read all of this manual carefully before 
	 operating the appliance.
u	 The intended use is described in this 

manual. The use of any accessory 
or attachment or the performance 
of any operation with this appliance 
other than those recommended in this 
instruction manual may present a risk 
of personal injury.

u	 Retain this manual for future 
reference.

Using your appliance
Always take care when using the 
appliance.
u	 The liquid or steam must not be 

directed towards equipment containing 
electrical components, such as the 
interior of ovens.

u	 The appliance is not to be used if it 
has been dropped, if there are visible 
signs of damage or if it is leaking.

u	 Always use safety glasses or goggles.
u	 Never allow children, persons with 

reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge or people unfamiliar with 
these instructions to use the machine, 
local regulations may restrict the age 
of the operator. Never operate the 
machine while people, especially 
children, or pets are nearby.

u	 Do not allow children or animals to 
come near the work area or to touch 
the appliance or power supply cord.

u	 Close supervision is necessary when 
the appliance is used near children.

u	 This appliance is not intended for use 
by young or infirm persons without 
supervision.

u	 This appliance is not to be used as a 
toy.

u	 Only use the appliance in daylight or 
good artificial light.

u	 Use in a dry location only. Do not allow 
the appliance to become wet.
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u	 Avoid using the appliance in bad 
weather conditions, especially when 
there is a risk of lightning.

u	 Do not immerse the appliance in water.
u	 Do not open the body casing. There 

are not user-serviceable parts inside.
u	 Do not operate the appliance in 

explosive atmospheres, such as in the 
presence of flammable liquids, gases 
or dust.

u	 The appliance is only to be used with 
the power supply unit provided with the 
appliance.

Residual risks.
Additional residual risks may arise when 
using the tool which may not be included 
in the enclosed safety warnings. 
These risks can arise from misuse, 
prolonged use etc. 
Even with the application of the 
relevant safety regulations and the 
implementation of safety devices, certain 
residual risks can not be avoided.  
These include:
u	 Injuries caused by touching any 

rotating/moving parts.
u	 Injuries caused when changing any 

parts, blades or accessories.
u	 Injuries caused by prolonged use 

of a tool. When using any tool for 
prolonged periods ensure you take 
regular breaks.

u	 Impairment of hearing.
u	 Health hazards caused by breathing 

dust developed when using your 
tool (example:- working with wood, 
especially oak, beech and MDF.)

After use
u	 When not in use, the appliance should 

be stored in a dry, well ventilated place 
out of reach of children.

u	 Children should not have access to 
stored appliances.

u	 When the appliance is stored or 
transported in a vehicle it should be 
placed in the boot or restrained to 
prevent movement following sudden 
changes in speed or direction.

Inspection and repairs
u	 Before use, check the appliance 

for damaged or defective parts. 
Check for breakage of parts and any 
other conditions that may affect its 
operation.

u	 Do not use the appliance if any part is 
damaged or defective. 

u	 Have any damaged or defective parts 
repaired or replaced by an authorised 
repair agent.

u	 Never attempt to remove or replace 
any parts other than those specified in 
this manual.

Additional safety instructions for 
pressure cleaners
The intended use is described in this 
manual. The use of any accessory 
or attachment or performance of any 
operation with this appliance other than 
those recommended in this instruction 
manual can present a risk of personal 
injury and/or damage to property.
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u	 To protect your feet and legs while 
operating the appliance, always wear 
heavy duty footwear and long trousers.

u	 Always switch off your product, allow 
the fan to stop and remove the battery 
when:

u	 You leave your product unattended.
u	 Clearing a blockage.
u	 Checking, adjusting, cleaning or 

working on your product.
u	 If the appliance starts to vibrate 

abnormally.
u	 Do not place the inlet or outlet of the 

pressure cleaner near eyes or ears 
when operating. Never point in the 
direction of bystanders.

u	 Do not use in the rain or leave 
outdoors while it is raining.

u	 Do not cross gravel paths or roads 
whilst your product is switched on. 
Walk, never run.

u	 Do not place your unit down on gravel 
while it is switched on.

u	 Always be sure of your footing, 
particularly on slopes. 

	 Do not overreach and keep your 
balance at all times.

u	 Do not place any objects into the 
openings. Never use if the openings 
are blocked - keep free of hair, lint, 
dust and anything that may reduce the 
airflow.

Warning! Always use your product in the 
manner outlined in this manual. 
Your product is designed to be used in an 
upright mode and if it is used in any other 

way it may result in injury. Never run your 
product whilst lying on it’s side or upside 
down.
u	 The operator or user is responsible for 

accidents or hazards occurring to other 
people or their property.

u	 Do not use solvents or cleaning fluids 
to clean your product. Use a blunt 
scraper to remove grass and dirt.

u	 Check the collection bag frequently for 
wear or deterioration.

u	 Replacement fans are available from a 
Black & Decker service agent. Use on 
Black & Decker recommended spare 
parts and accessories.

u	 Keep all nuts bolts and screws tight to 
make sure that the appliance is in a 
safe working condition.

Safety of others
u	 This appliance is not intended for use 

by persons (including children) with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities, or lack of experience 
and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction 
concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

u	 Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the 
appliance.

Additional safety instructions for 
batteries and chargers
Batteries
u	 Never attempt to open for any reason.
u	 Do not expose the battery to water.
u	 Do not store in locations where the 
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temperature may exceed 40 °C.
u	 Charge only at ambient temperatures 

between 10 °C and 40 °C.
u	 Charge only using the charger 

provided with the tool.
u	 When disposing of batteries, follow 

the instructions given in the section 
"Protecting the environment".

Chargers
u	 Use your BLACK+DECKER charger 

only to charge the battery in the tool 
with which it was supplied. Other 
batteries could burst, causing personal 
injury and damage.

u	 Never attempt to charge non-
rechargeable batteries.

u	 Have defective cords replaced 
immediately.

u	 Do not expose the charger to water.
u	 Do not open the charger.
u	 Do not probe the charger.

$ The charger is intended for 
indoor use only.
Read the instruction manual 
before use.

Electrical safety

# Your charger is double insu-
lated; therefore no earth wire is 
required. Always check that the 
mains voltage corresponds to the 
voltage on the rating plate. Never 
attempt to replace the charger 
unit with a regular mains plug.

u	 If the supply cord is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or an 

authorised BLACK+DECKER Service 
Centre in order to avoid a hazard.

Labels on appliance
The following warning symbols are found on the appliance 
along with the date code:

Read the manual prior to operation.

Wear safety glasses or goggles when operating 
this appliance.
Wear suitable ear protectors when operating this 
appliance.

Always remove the battery from the appliance 
before performing any cleaning or maintenance.

R Do not expose the appliance to rain or high 
humidity.

Features
This appliance includes some or all of the following features.
	 1.	 Main handle
	 2. 	Pressure Cleaner unit
	 3. 	Transparent filter
	 4. 	Trigger Lock
	 5. 	Battery pack release button
	 6. 	Battery pack
	 7. 	On/Off trigger
	 8. 	Quick connect
	 9. 	Pressure spray wand
	10. 	Integrated nozzle
	11. 	Filter
	12. 	Suction hose
	13.	 Quick connect hose connector
	14. 	Float ball
	15. 	Water intake
	16. 	Speed selector
	17. 	Battery port
	18. 	Battery port cover
	19.	 Charger

Charging a battery
BLACK+DECKER chargers are designed to charge 
BLACK+DECKER battery packs.
u	 Plug the charger into an appropriate outlet.
u	 Insert and fully seat battery pack. Green charging light will 

continuously blink while charging.
u	 Charging is complete when the green charging light 

remains continuously ON. Battery pack can be left in 
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charger or removed.
u	 Recharge discharged batteries as soon as possible after 

use or battery life may be greatly diminished.  
For longest battery life, do not discharge batteries fully. 
It is recommended that the batteries be recharged after 
each use.

Charger diagnostics
This charger is designed to detect certain problems that can
arise with the battery packs or the power source. Problems
are indicated by one LED flashing in different patterns.

Bad battery
The charger can detect a weak or damaged battery. The LED 
flashes in the pattern indicated on the label. If you see this bad 
battery blink pattern, do not continue to charge the battery. 
Return it to a service center or a collection site for ecycling.

Hot/cold pack delay
When the charger detects a battery that is excessively hot or 
excessively cold, it automatically starts a Hot/Cold Pack Delay, 
suspending charging until the battery has normalized. After 
this happens, the charger automatically switches to the Pack 
Charging mode. This feature ensures maximum battery life.  
The light flashes in the pattern indicated on the label.

Leaving the battery in the charger
The charger and battery pack can be left connected with
the LED glowing indefinitely. The charger will keep the
battery pack fresh and fully charged.  
This charger features  an automatic tune-up mode which 
equals or balances the individual cells in the battery pack to 
allow it to function at peak capacity.  
Battery packs should be tuned up weekly or whenever the bat-
tery no longer delivers the same amount of work. To use the 
automatic tune-up mode, place the battery pack in the charger 
and leave it for at least 8 hours.

Important charging notes
u	 Longest life and best performance can be obtained if
	 the battery pack is charged when the air temperature is
	 between 18 ° – 24 °C. DO NOT charge the battery pack in 

an air temperature below +4.5 °C), or above +40 °C. This 
is important and will prevent serious damage to the battery 
pack.

u	 The charger and battery pack may become warm to the
	 touch while charging. This is a normal condition, and
	 does not indicate a problem.  

To facilitate the cooling of the battery pack after use, avoid 
placing the charger or battery pack in a warm environment 
such as in a metal shed or an uninsulated trailer.

u	 If the battery pack does not charge properly:

u	 Check operation of receptacle by plugging in a lamp
	 or other appliance;
u	 Check to see if receptacle is connected to a light
	 switch which turns power off when you turn out
	 the lights;
u	 Move the charger and battery pack to a location
	 where the surrounding air temperature is
	 approximately 18 ° – 24 °C;
u	 If charging problems persist, take the tool, battery
	 pack and charger to your local service center.
u	 The battery pack should be recharged when it fails to
	 produce sufficient power on jobs which were easily
	 done previously. DO NOT CONTINUE to use under 

these conditions. Follow the charging procedure. You 
may also charge a partially used pack whenever you 
desire with no adverse effect on the battery pack.

u	 Foreign materials of a conductive nature such as, but
	 not limited to, grinding dust, metal chips, steel wool,
	 aluminum foil, or any buildup of metallic particles
	 should be kept away from charger cavities. Unplug the
	 charger before attempting to clean.
u	 Do not freeze or immerse the charger in water or any 

other liquid.

To install battery pack (fig. G)
Note: For best results, make sure your battery pack (6) is fully 
charged.
u	 Lift and hold the battery port cover (18) up to expose the 

battery port (17).
u	 Align the battery pack with the rails inside the tool's battery 

handle and slide it into the handle until the battery pack 
is firmly seated in the tool and ensure that it does not 
disengage.

u	 Close the battery port cover (18). Ensure thecover is fully 
latched into position before starting the tool.

To remove battery pack (fig. G)
u	 Lift and hold the battery port cover (18) up to expose the 

battery pack (6).
u	 Press the battery release button (5) on the battery pack 

(6) and firmly pull the battery pack (6) out of tool.
u	 Insert the battery into the charger as described in the 

charger section of this manual.

Assembly
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn 
unit off and remove the battery pack before making any ad-
justments or removing/installing attachments or accessories. 
An accidental start‑up can cause injury.

Attaching the Transparent Filter with Quick 
Connect (Fig. B)
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This pressure cleaner must be used with the quick connect 
adapters. The garden or suction hose can only be attached 
when the transparent filter (3) is installed.
u	 To connect the transparent filter ( 3 ) with its quick connect 

end to the pressure cleaner, place the end of the transpar-
ent filter ( 3 ) onto the water intake ( 15 ) and screw the 
transparent filter ( 3 ) onto the water intake ( 15 ). 

Note: Avoid cross threading when installing the transparent 
filter. Cross threading will cause leaks.

To attach the spray wand (Fig. C)
The spray wand connect to the pressure cleaner. To connect 
the spray wand ( 9 ) to the pressure cleaner.
u	 Insert the end of the attachment into the opening on the 

pressure cleaner ( 2 ). Push in and turn the attachment 
clockwise until its secured into working position.

u	 To remove the attachment, push in and turn the at-
tachment counterclockwise and pull from the pressure 
cleaner ( 2 ).

To attach the garden or suction hose  
(Fig. D, E, F)
Connecting the garden hose or suction hose will depend on 
the job to be performed.

To attach garden hose (Fig. D, E)
This pressure cleaner must be used with the quick connect 
adapters.
u	 To connect the quick connect hose adapter (8) to a garden 

hose, thread the quick connect hose adapter onto the end 
of the garden hose. Tighten the garden hose by hand.

Note: Avoid cross threading when installing the hose. Cross 
threading will cause leaks.
Note: Before connecting the garden hose to the pressure 
cleaner, run water through the garden hose for thirty seconds 
to clear any debris from the mouth of the garden pressure 
hose.
u	 To connect the quick connect hose adapter (8) to the 

transparent filter with quick connect (3) on the pressure 
cleaner (2), push the quick connect hose adapter firmly 
onto the transparent filter.

Note: Before use, gently tug on the garden hose to ensure 
the connection is secured. Make sure the quick connect hose 
adapter is flush with the transparent filter as shown in Figure 
E.
u	 Always disconnect the garden hose after usage. To 

disconnect, pull back the collar on the quick connect hose 
adapter and remove from the transparent filter.

To attach the suction hose (Fig. E, F)
Use the suction hose to pull water from a bucket or other fresh 
water source.
Note: Do not use to suction soap, chemicals, dirty or corrosive 
liquids, such as window cleaner, plant food, fertilizers or 

bleach. Do not use salt water.
u	 To connect the quick connect hose adapter (13) on the 

end of the suction hose to the water intake with filter (3) 
on the pressure cleaner (2), push the quick connect hose 
adapter firmly onto the water intake with transparent filter.

Note: Before use, gently tug on the garden hose to ensure 
the connection is secured. Make sure the quick connect hose 
adapter on the end of the suction hose is flush with the quick 
connect filter as shown in the Figure E.
u	 Place other end of suction hose with filter on it into 

container of fresh water or a fresh water source. Adjust the 
float on the suction hose so the filter stays covered in the 
liquid.

u	 After the job being performed is complete, place the suc-
tion hose into container of clean water and draw the clean 
water through the system to rinse.

Speed Selector (Fig. I)
This pressure cleaner gives you the choice to operate at a 
lower pressure for more delicate jobs, or accelerate the pres-
sure cleaner speed for high‑performance cleaning.
To accelerate, pull the speed selector ( 16 ) forward toward 
the spray wand ( 1 ) into the "HI" position. This mode is best 
for applications that need higher PSI.
For low pressure, push the speed selector back toward the 
main handle ( 9 ) into the "LO" position. This mode is best for 
larger projects that require more time to complete.
Note: When in "HI" mode, runtime will be decreased as 
compared to when pressure cleaner is in "LO" mode

Proper hand position (Fig. H)
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, 
ALWAYS use proper hand position as shown.
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, AL-
WAYS hold securely in anticipation of a sudden reaction.
Proper hand position requires one hand on the main handle 
(1) and the other hand on the pressure cleaner's (2) body as 
shown.

Pressure cleaning

Preparing surface for cleaning
u	 Remove objects from the area which could create a 

hazard.
u	 Ensure that all doors and windows are closed tight. 

Protect all plants and trees in the adjacent area with a 
drop cloth ensuring that they will not be harmed by any 
overspray.

u	 Pre-rinse cleaning area with fresh water.
u	 Use only detergents formulated for pressure washers.
u	 Always test detergent in an inconspicuous area before 

use.
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Preparing pressure cleaner unit for use
Warning! Risk of fluid injection and laceration. When using 
the high-pressure setting, DO NOT allow the high-pressure 
spray to come in contact with unprotected skin, eyes, or with 
any pets or animals. Serious injury will occur.
Warning! Before operation:
u	 Connect the water supply to the pressure cleaner. For in-

structions on connecting the water supply to the pressure 
cleaner, please refer to Attaching Garden or Suction Hose 
under Assembly and Adjustments.

u	 Connect the pressure spray wand, soap bottle, or other 
attachment.  
For instructions on connecting the pressure spray wand, 
please refer to To Attach the Spray Wand under Assembly 
and Adjustments.

Preparing pressure cleaner (Fig. J)
Important: Disengage the trigger lock-off (4),squeeze the 
trigger (7) and hold the trigger for 30 seconds to purge the 
system of air. If air is still found in the water stream, continue 
to run water through the spray handle.
u	 Disengage the trigger lock-off (4).
u	 Squeeze the trigger (7).

Cleaning a surface (Fig. J)
Warning! Risk of injury from spray. Always engage the trigger 
lock when gun is not in use. Failure to do so could cause 
accidental spraying.
u	 To start the pressure cleaner, disengage the trigger lock-

off (4) and squeeze the trigger (7).
Note: The best angle for spraying water against a cleaning 
surface is 45°. Spraying head on tends to cause dirt particles 
to embed in the surface. When working on vertical surfaces, it 
is best to apply detergent starting at the bottom and working 
upwards which will prevent the detergent from sliding down 
and causing streaks.
u	 Select the spray fan for your application.
u	 Start by opening the nozzle clockwise to a wide fan 

pattern. This will distribute the impact of the water over a 
larger area, resulting in excellent cleaning action with a 
reduced risk of surface damage, large surface areas can 
be cleaned more quickly using a wide fan pattern.

u	 By turning the nozzle tip counterclockwise a narrow 
stream will be achieved. This setting will have a high 
impact force on the cleaning surface and results in 
maximum deep cleaning in a concentrated area. However, 
this narrow high impact spray must be used cautiously, as 
it may damage some surfaces.

u	 To stop the pressure cleaner, release the trigger.
Note: Excessive pump pressure may be the result of a 
clogged nozzle or brass coupling.  
Always turn off the pressure cleaner and remove the battery 
before attempting to unclog a nozzle or brass coupler.
Warning! Never draw from water that contains chemicals. 

Only draw from fresh water sources.

Shutdown
u	 To stop the pressure cleaner, release the trigger and 

remove the battery.
u	 Turn off water at the faucet.
u	 Discharge residual pressure by squeezing the trigger ( 7 ) 

until no more water comes out of the spray wand ( 9 ).
u	 Disconnect the garden hose from the transparent filter ( 3 

) and drain hose.
u	 Remove garden hose from pressure cleaner by pulling 

back the collar on the quick connect hose adapter and 
removing it from the quick connect filter.

Maintenance
Warning! To reduce the risk of serious personal injury, turn 
unit off and remove the battery pack before making any ad-
justments or removing/installing attachments or accessories. 
An accidental start‑up can cause injury.

Cleaning
Warning! Blow dirt and dust out of all air vents with clean, dry 
air at least once a week.  
To minimize the risk of eye injury, always wear eye protection 
when performing this procedure.
Warning! Never use solvents or other harsh chemicals for 
cleaning the non‑metallic parts of the tool. These chemicals 
may weaken the plastic materials used in these parts. Use a 
cloth dampened only with water and mild soap. Never let any 
liquid get inside the tool; never immerse any part of the tool 
into a liquid.

Nozzle
If the nozzle becomes clogged with foreign materials, such as 
dirt, excessive pressure may develop.  
If the nozzle becomes partially clogged or restricted, the pump 
pressure will pulsate. Clean the nozzle immediately.
u	 Shut off the pressure cleaner (2) and turn off the water 

supply.
u	 Pull trigger (7) on main handle (1) to relieve any water 

pressure.
u	 Remove from the pressure cleaner unit by pushing in and 

turning the attachment counterclockwise and then pull 
from the pressure cleaner ( 2 ).

u	 Unclog any debris from the nozzle.
u	 Run water from a faucet or garden hose through the noz-

zle.

Suction hose
u	 To clean the suction hose (12), shut off the pressure 

cleaner.
u	 Pull trigger switch to relieve any water pressure.
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u	 Decouple the suction hose (12) from the pressure cleaner.
u	 To clean the suction hose, use water from a garden hose 

to thoroughly rinse out the suction hose and allow it to dry.

Suction hose filter
u	 Turn the filter (11) as shown in Fig. K on the end of the 

suction hose (12) counterclockwise and remove. Remove 
the strainer from inside of the filter. Rinse all of the parts 
with clean water and reassemble.

Transparent Filter with Quick connect
u	 Pull back the collar on the quick connect hose adapter 

(13) or (8) and remove the garden or suction hose from 
the transparent filter with quck connect ( 3 ) .

u	 Remove the transparent filter from the pressure cleaner by 
screwing it counterclockwise from the water intake ( 15 ) .

u	 Inside the transparent filter ( 3 ) is a screen filter. 
Remove the screen filter and rinse with clean water 
and reassemble.

Storage
u	 Always completetely empty water from the suction hose, 

pressure cleaner, spray wand, nozzles, and soap bottle.
u	 Store in a dry, covered location above freezing tempera-

ture. STORE IN DOORS.

Accessories
Warning! Since accessories, other than those offered by 
BLACK+DECKER, have not been tested with this product, 
use of such accessories with this tool could be hazardous. To 
reduce the risk of injury, only BLACK+DECKER recommended 
accessories should be used with this product.
Recommended accessories for use with your tool are avail-
able at extra cost from your local dealer or authorized service 
center. If you need assistance in locating any accessory, 
please contact www.blackanddecker.com.

Protecting the environment

Z Separate collection. Products and batteries 
marked with this symbol must not be disposed of 
with normal 	household waste.

Products and batteries contain materials that can be 
recovered or recycled reducing the demand for raw materials.   
Please recycle electrical  products and batteries according to 
local provisions.

Technical data
BCPC20

Max Pressure (BAR) 24

Water flow (l/h) 113

Battery DC 20V Max

BCPC20

Inlet Hose 6m

Pressure of Inlet Water (BAR) 0 -  6.9

Inlet water Cold Water

Soap Consumption Rate* 10% MAX

*Soap is consumed with rate to 10% of water.

Charger
Input voltage Vac 220-240 220-240 220-240

Output voltage Vdc 24 18 18

Current 400mA 1 A 2A

Approx. charger time Hours 4-5 1.5-2 0.5-1

Battery BL2018 BL1518

Voltage Vac 20V Max 20V Max

Capacity Vdc 2.0 1.5

Type Li-Ion Li-Ion

Service information
BLACK+DECKER offers a full network of company-owned 
and authorized service locations throughout Asia.  All 
BLACK+DECKER Service Centers are staffed with trained 
personnel to provide customers with efficient and reliable 
power tool service.Whether you need technical advice, 
repair, or genuine factory replacement parts, contact the 
BLACK+DECKER location nearest to you.

Notes
u	 BLACK+DECKER’s policy is one of continuous  		

improvement to our products and, as such, we reserve 		
the right to change product specifications without prior 		
notice.

u	 Standard equipment and accessories may vary by 		
country.

u	 Product specifications may differ by country.
u	 Complete product range may not be available in all 		

countries. 
u	 Contact your local BLACK+DECKER dealers for range  		

availability.
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Troubleshooting Guide
BE SURE TO FOLLOW SAFETY RULES AND INSTRUCTIONS

Problem Possible Cause Possible Solution

Unit will not start. Battery pack not installed properly.
Battery pack not charged. 

Internal componets too hot.
Brushes worn out.

Check battery pack installation.
Check battery pack charging 
requirements.
Allow tool to cool down.
Have brushes replaced by an 
authorized  BLACK+DECKER service 
center.

Battery pack will not charge. Battery pack not inserted into 
charger. 

Charger not plugged in. 
 

Surrounding air temperature too hot 
or too cold.

Insert battery pack into charger until 
LED illuminates.
Plug charger into a working outlet. 
Refer to "Important charging notes" for 
more details.
Move charger and battery pack to a 
surrounding air temperature of above 
40 degrees F (4,5°C) or below 105 
degrees F (+40,5°C).

Unit shuts off abruptly. Battery pack has reached its 
maximum thermal limit.
Out of charge. (To maximize the life 
of the battery pack it is designed to 
shut off abruptly when the charge is 
depleted.)

Allow battery pack to cool down. 

Place on charger and allow to 
charge.
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Tujuan penggunaan 
Pembersih Bertekanan BLACK+DECKER BCPC20 Anda 
dirancang untuk membersihkan perahu, mobil, dek, jalan 
masuk, panggangan, pelapis dinding rumah, motor, teras, dan 
furnitur luar ruangan. Alat ini ditujukan untuk digunakan oleh 
konsumen saja.

Petunjuk keselamatan
Peringatan! Ketika menggunakan 
perangkat bertenaga listrik/perangkat 
tanpa kabel, pastikan untuk selalu 
mengikuti pencegahan keamanan 
dasar, termasuk hal-hal berikut ini untuk 
mengurangi risiko kebakaran, sengatan 
listrik, cedera, dan kerusakan benda. 

Jangan pernah 
mengarahkan jet air ke 
orang lain, hewan, mesin, 
atau komponen listrik. 

Peringatan! Jet bertekanan tinggi 
dapat berbahaya jika digunakan 
dengan tidak tepat. 

Sesuai dengan peraturan 
yang berlaku, perangkat 
ini tidak boleh digunakan 
pada jaringan air minum 
tanpa disertai pemisah 
sistem. Gunakan pemisah 
sesuai IEC 61770 Tipe BA.

Air yang mengalir melalui pemisah sistem 
dianggap tidak dapat diminum.
u  �Baca seluruh panduan ini dengan cermat 

sebelum menggunakan peralatan.
u  �Tujuan penggunaan dijelaskan dalam 

panduan ini. Penggunaan aksesori atau 
peralatan tambahan atau pengoperasian 
peralatan selain yang disarankan dalam 
panduan ini dapat menimbulkan risiko 
cedera badan.

u  �Simpan panduan ini untuk referensi di 
masa mendatang.

Menggunakan peralatan
Selalu berhati-hatilah dalam 
menggunakan perangkat.
u	 Cairan atau uap tidak boleh diarahkan 

ke perangkat yang memiliki komponen 
listrik, seperti bagian dalam oven. 

u	 Perangkat tidak boleh digunakan 
jika pernah jatuh, jika terlihat tanda-
tanda kerusakan, atau jika mengalami 
kebocoran. 

u	 Harap selalu gunakan kacamata 
pengaman

u	 Jangan perbolehkan hewan, orang 
dengan kelainan fisik, sensori, 
atau mental atau tidak memiliki 
pengalaman dan pengetahuan atau 
tidak memahami petunjuk ini untuk 
menggunakan mesin, peraturan 
setempat mungkin membatasi usia 
orang yang boleh mengoperasikan 
perangkat. Jangan operasikan mesin 
di dekat orang lain, terutama anak-
anak, atau hewan peliharan. 

u	 Jangan perbolehkan anak-anak atau 
hewan untuk mendekati area kerja 
atau menyentuh perangkat atau kabel 
pemasok daya. 

u	 Berikan pengawasan lebih jika perangkat 
digunakan di dekat anak-anak. 

u	 Perangkat ini tidak ditujukan untuk 
digunakan oleh anak yang terlalu 
muda atau orang yang lemah tanpa 
adanya pengawasan. 

u	 Perangkat ini tidak boleh digunakan 
sebagai mainan. 

u	 Gunakan alat ini hanya di siang hari atau 
dengan penerangan yang baik saja. 
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u	 Gunakan di tempat yang kering saja. 
Jangan biarkan perangkat basah. 

u	 Hindari menggunakan perangkat saat 
cuaca buruk, terutama jika ada risiko 
petir. 

u	 Jangan rendam perangkat dalam air. 
u	 Jangan buka penutup perangkat. Di 

dalam perangkat ada beberapa suku 
cadang yang tidak dapat diperbaiki 
oleh pengguna. 

u	 Jangan operasikan perangkat pada 
kondisi yang memicu ledakan, 
misalnya ketika ada cairan, gas, atau 
serbuk yang mudah terbakar. 

u	 Perangkat hanya boleh digunakan 
dengan unit pemasok daya yang 
disediakan beserta perangkat.

Setelah penggunaan
u	 Lepaskan pengisi daya sebelum 

membersihkan pengisi daya atau 
dasar pengisi daya.

u	 Saat tidak digunakan, peralatan harus 
disimpan di tempat yang kering.

u	 Jauhkan anak-anak agar tidak 
menjangkau peralatan yang disimpan.

Risiko residu.
Risiko-risiko lain dapat timbul saat meng-
gunakan perkakas, yang mungkin tidak 
tercantum dalam peringatan keselamatan 
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat 
diakibatkan oleh penyalahgunaan, peng-
gunaan yang terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait 
sudah diterapkan dan peralatan penga-
man sudah digunakan, risiko-risiko lain 
tertentu tidak dapat dihindari. Ini meliputi:

u	 Cedera yang diakibatkan karena 
menyentuh komponen yang berputar/
bergerak.

u	 Cedera yang terjadi saat mengganti 
komponen, pemotong, atau aksesori.

u	 Cedera yang diakibatkan karena 
penggunaan alat untuk waktu lama. 
Jika menggunakan alat apa pun untuk 
waktu yang lama, pastikan Anda 
mengistirahatkannya secara berkala.

u	 Kerusakan indera pendengaran.
u	 Bahaya kesehatan yang disebabkan 

oleh menghirup debu yang ditimbulkan 
oleh penggunaan alat (contoh: 
mengampelas kayu, khususnya kayu 
oak, beech, dan MDF)

Setelah penggunaan
u	 Ketika tidak digunakan, perangkat 

harus disimpan di tempat yang kering 
dan memiliki sirkulasi udara yang baik 
yang berada di luar jangkauan anak-
anak. 

u	 Anak-anak tidak diperbolehkan 
untuk memiliki akses ke tempat 
penyimpanan perangkat. 

u	 Ketika perangkat disimpan atau 
diangkut dalam kendaraan, tempatkan 
di bagasi atau diikat untuk mencegah 
gerakan ketika ada perubahan 
kecepatan atau arah kendaraan 
secara tiba-tiba.

Pemeriksaan dan perbaikan
u	 Sebelum digunakan, periksa apakah 

perangkat memiliki bagian yang 
rusak atau cacat. Periksa apakah 
ada retakan pada komponen, 
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kerusakan pada sakelar serta kondisi 
lainnya yang dapat memengaruhi 
pengoperasian peralatan.

u	 Jangan gunakan peralatan jika ada 
komponen yang rusak atau cacat.

u	 Perbaiki atau ganti setiap komponen 
yang rusak atau cacat oleh agen 
perbaikan resmi.

u	 Jangan pernah mencoba melepas atau 
mengganti komponen mana pun selain 
dari yang ditetapkan di dalam panduan ini.

Petunjuk keamanan tambahan 
untuk pembersih bertekanan
Saran penggunaan dijelaskan dalam 
buku pedoman ini. Penggunaan aksesori 
atau alat tambahan atau kinerja operasi 
apa pun dengan perangkat ini selain 
dari yang direkomendasikan dalam buku 
petunjuk ini dapat memiliki risiko cedera 
dan/atau kerusakan properti.
u	 Untuk melindungi kaki dan tangan 

Anda ketika mengoperasikan 
perangkat, selalu gunakan alas kaki 
yang kokoh dan celana panjang. 

u	 Selalu matikan produk Anda, biarkan 
kipasnya mati dan cabut baterai ketika:

u	 Anda meninggalkan produk Anda 
tanpa pengawasan. 
u	 Membersihkan sumbatan. 
u	 Mengecek, menyesuaikan, 

membersihkan, atau memperbaiki 
produk Anda. 

u	 Jika perangkat mulai bergetar 
secara tidak seharusnya. 

u	 Jangan tempatkan bagian saluran masuk 
dan saluran keluar pembersih bertekanan 
dekat mata atau telinga ketika 

mengoperasikannya. Jangan arahkan 
kepada orang lain di sekitar Anda. 

u	 Jangan gunakan saat hujan atau 
meninggalkannya di luar ruangan 
ketika sedang hujan.  

u	 Jangan berjalan melewati jalan 
berbatu atau jalan raya ketika produk 
Anda masih menyala. Berjalanlah, 
jangan pernah berlari. 

u	 Jangan tempatkan unit Anda di tanah 
berbatu ketika dinyalakan. 

u	 Selalu pastikan pijakan Anda aman, 
terutama di bidang menurun. Jangan 
menjangkau terlalu jauh dan selalu 
jaga keseimbangan Anda. 

u	 Jangan tempatkan benda apapun 
ke dalam lubang. Jangan pernah 
gunakan jika ada lubang yang 
tersumbat – bersihkan rambut, 
benang, debu, atau benda lain yang 
dapat menyumbat arus udara.

Peringatan! Selalu gunakan produk 
Anda dengan cara yang dijelaskan dalam 
buku pedoman ini. 
Produk Anda dirancang untuk digunakan 
dalam mode berdiri dan dapat 
mebyebabkan cedera jika digunakan 
dengan cara lain. Jangan nyalakan 
produk Anda ketika dalam posisi 
terbaring atau terbalik. 
u	 Operator atau pengguna 

bertanggungjawab atas kecelakaan 
atau bahaya yang terjadi kepada orang 
lain atau properti mereka sendiri. 

u	 Jangan gunakan cairan pelarut atau 
cairan pembersih untuk membersihkan 
produk Anda. Gunakan pengikis yang 
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tumpul untuk membersihkan rumput 
atau tanah. 

u	 Cek kantung pengumpul secara sering 
untuk melihat adanya keausan atau 
penurunan kondisi. 

u	 Kipas pengganti tersedia dari agen 
pelayanan Black & Decker. Gunakan 
suku cadang dan aksesori yang 
direkomendasikan oleh Black & Decker. 

u	 Kencangkan semua mur dan baut 
untuk memastikan bahwa perangkat 
berada dalam kondisi kerja yang aman.

Keselamatan orang lain
u	 Perangkat ini tidak ditujukan untuk 

digunakan oleh orang (termasuk 
anak-anak) dengan kelainan fisik, 
sensori, atau mental, atau kurangnya 
pengalaman dan pengetahuan, kecuali 
mendapatkan pengawasan atau 
petunjuk terkait penggunaan perangkat 
oleh orang yang bertanggungjawab 
atas keselamatan mereka. 

u	 Anak-anak harus diawasi untuk 
memastikan mereka tidak bermain-
main dengan perangkat.

Petunjuk keselamatan tambahan 
untuk baterai dan pengisi daya
Baterai
u	 Jangan coba buka dengan alasan apa pun.
u	 Jauhkan baterai dari air.
u	 Jangan simpan di lokasi dengan suhu 

yang dapat melebihi 40°C.
u	 Hanya ganti dalam suhu ruang antara 

10°C hingga 40°C.
u	 �Isi daya hanya menggunakan pengisi 

daya yang diberikan bersama alat.

u	 Saat membuang baterai, ikuti 
petunjuk yang diberikan dalam bagian 
"Melindungi lingkungan".

Pengisi daya
u	 Gunakan pengisi daya 

BLACK+DECKER hanya untuk 
mengisi daya baterai dalam peralatan/
alat yang diberikan bersama pengisi 
daya. Baterai lain dapat meledak, 
mengakibatkan cedera badan dan 
kerusakan

u	 Jangan coba mengisi daya baterai 
yang tidak dapat diisi ulang.

u	 Segera ganti kabel yang rusak. 
u	 Jauhkan pengisi daya dari air.
u	 �Jangan buka pengisi daya.
u	 �Jangan tusuk pengisi daya.

Pengisi daya ini hanya ditujukan 
untuk penggunaan di dalam 
ruangan.
Bacalah buku petunjuk sebelum 
menggunakan. 

Keselamatan kelistrikan
Pengisi daya Anda diisolasi 
secara ganda; karenanya tidak 
memerlukan kawat tanah. Selalu 
pastikan bahwa tegangan daya 
sesuai dengan tegangan pada 
pelat nilai arus. Jangan coba 
mengganti unit pengisi daya 
dengan konektor daya biasa.

u	Kabel daya yang rusak harus diganti 
oleh produsen atau Pusat Layanan 
resmi BLACK+DECKER untuk 
menghindari bahaya.
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Label pada perangkat
Simbol-simbol peringatan berikut dapat ditemukan pada 
perangkat beserta kode tanggalnya:

Baca buku pedoman sebelum mengoperasikan. 

Gunakan kacamata keselamatan ketika meng-
operasikan perangkat ini
Gunakan pelindung telinga ketika mengoperasi-
kan perangkat ini. 

Selalu cabut baterai dari perangkat sebelum 
melakukan pembersihan atau pemeliharaan 
perangkat. 

Jangan biarkan perangkat terkena hujan atau 
kelembaban tinggi. 

Fitur
Alat ini dilengkapi beberapa atau semua fitur berikut ini.
	 1.	 Pegangan utama
	 2. 	Unit Pembersih Bertekanan
	 3. 	Penyaring Transparan
	 4. 	Kunci Pengaman
	 5. 	Tombol pelepas baterai
	 6. 	Baterai
	 7. 	Tombol Mati/Nyala
	 8. 	Sambungan cepat
	 9. 	Tongkat semprot bertekanan
	10. 	Mulut pipa terintegrasi
	11. 	Penyaring
	12. 	Selang penyedot
	13.	 Penyambung selang sambungan cepat
	14. 	Bola apung
	15. 	Air masuk
	16. 	Pemilih kecepatan
	17. 	Port baterai
	18. 	Penutup port baterai
	19.	 Pengisi daya

Mengisi Daya Baterai
Pengisi daya BLACK+DECKER dirancang untuk mengisi daya
Baterai BLACK+DECKER.
u	 Colokkan pengisi daya ke stopkontak yang tepat. 
u	 Masukkan dan pasang baterai hingga kencang. Lampu 

pengisian daya berwarna hijau akan berkedip selama 
mengisi daya. 

u	 Pengisian daya selesai jika lampu pengisian daya ber-
warna hijau terus menyala. Baterai dapat dibiarkan berada 
di dalam pengisi daya atau dilepaskan. 

u	 Isi Kembali daya baterai segera setelah digunakan atau 

masa pakai baterai dapat banyak berkurang. Agar usia 
baterai panjang, jangan biarkan baterai sampai kosong. 
Disarankan untuk mengisi kembali daya baterai setelah 
setiap pemakaian.

Diagnostik pengisi daya
Pengisi daya ini dirancang untuk mendeteksi beberapa 
masalah baterai atau sumber daya yang mungkin muncul. 
Masalah akan ditunjukkan dengan satu lampu LED yang 
menyala dengan pola berbeda. 

Baterai rusak
Pengisi daya ini dapat mendeteksi baterai lemah atau rusak. 
LED akan berkedip dengan pola seperti yang ditunjukkan 
pada label. Jika Anda melihat pola kedipan baterai rusak ini, 
jangan lanjutkan mengisi daya. Kembalikan ke pusat layanan 
atau lokasi pengumpulan untuk didaur ulang.

Penundaan panas/dingin
Ketika pengisi daya mendeteksi baterai yang sangat panas 
atau sangat dingin, ia akan otomatis memulai Penundaan 
Panas/Dingin, menghentikan pengisian daya sampai baterai 
normal kembali. Setelah hal ini terjadi, pengisi daya otomatis 
beralih ke mode Pengisian Daya. Fitur ini memastikan usia 
baterai yang maksimal. Lampu berkedip dengan pola yang 
ditunjukkan pada label. 

Meninggalkan baterai dalam pengisi daya
Pengisi daya dan baterai dapat dibiarkan terhubung dengan 
lampu LED menyala tanpa batas waktu. Pengisi daya akan 
menjaga baterai tetap dalam kondisi baik dan terisi penuh.  
Pengisi daya ini memiliki mode penyetelan otomatis yang 
menyamaratakan atau menyeimbangkan sel-sel individu 
dalam baterai agar berfungsi dengan kapasitas tertinggi. 
Baterai harus disetel setiap minggu atau ketika baterai tidak 
lagi menunjukkan kinerja yang sama. Untuk menggunakan 
mode penyetelan otomatis, tempatkan baterai di dalam 
pengisi daya dan biarkan selama 8 jam. 

Catatan penting untuk pengisian daya
u	 Masa pakai terlama dan kinerja terbaik dapat diperoleh 

jika baterai diisi pada suhu udara antara 18° – 24°C.  
JANGAN isi baterai pada suhu udara di bawah +4. 5°C), 
atau di atas +40 °C.  Hal ini penting dan akan mencegah 
kerusakan serius pada baterai. 

u	 Pengisi daya dan baterai dapat terasa hangat jika disen-
tuh ketika sedang mengisi daya. Hal tersebut normal, dan 
tidak menunjukkan adanya masalah. 

u	 Untuk memfasilitasi pendinginan baterai setelah  
digunakan, hindari menempatkan pengisi daya atau 
baterai di tempat yang hangat seperti di gudang logam 
atau ruangan tanpa insulasi. 

u	 Jika baterai tidak terisi dayanya secara benar:
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u	 Cek stopkontak dengan cara mencolokkan lampu atau 
perangkat lain;

u	 Cek apakah stopkontak tersambung ke saklar lampu 
yang akan mati jika lampu dimatikan;

u	 Pindahkan pengisi daya dan baterai ke tempat dengan 
suhu udara sekitar 18° – 24°C;

u	 Jika masalah pengisian daya tetap ada, bawalah 
perangkat, baterai, dan pengisi daya Anda ke pusat 
layanan setempat. 

u	 Baterai harus diisi kembali jika tidak dapat menghasil-
kan daya yang cukup untuk melakukan pekerjaan 
yang sebelumnya dilakukan dengan mudah. JANGAN 
LANJUTKAN penggunaan jika terjadi hal-hal berikut. 
Ikuti prosedur pengisian daya. Anda juga dapat mengisi 
daya baterai yang sudah digunakan setengahnya  
kapan saja Anda inginkan tanpa adanya efek  
merugikan pada baterai. 

u	 Bahan-bahan asing yang bersifat konduktif seperti, tapi 
tidak terbatas pada, bubuk gerinda, serpihan logam, wol 
baja, aluminium foil, atau kumpulan partikel logam harus 
dijauhkan dari rongga pengisi daya. Cabut pengisi daya 
dari stopkontak sebelum dibersihkan. 

u	 Jangan bekukan atau rendam pengisi daya di air atau 
cairan lainnya. 

Cara memasang baterai (gbr. G)
Catatan: Untuk hasil terbaik, pastikan baterai Anda (6) terisi 
dengan penuh.
u	 Angkat dan cabut penutup port baterai (18) untuk 

membuka port baterai (17). 
u	 Sejajarkan baterai dengan rel yang ada di dalam 

pegangan baterai dan geserkan ke dalam pegangan 
sampai baterai terpasang dengan benar dalam alat dan 
pastikan tidak lepas. 

u	 Tutup kembali penutup port baterai (18). Pastikan penutup 
telah menempel dengan benar pada posisinya sebelum 
menyalakan alat.

Cara mencabut baterai (gbr. G)
u	 Angkat dan cabut penutup port baterai (18) hingga terlihat 

baterai (6). 
u	 Tekan tombol pelepas baterai (5) pada baterai (6) dan 

tarik baterai (6) keluar dari alat. 
u	 Masukkan baterai ke dalam pengisi daya seperti yang 

digambarkan dalam bagian pengisi daya pada buku 
pedoman ini. 

Perakitan
Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera diri, matikan 
unit dan lepaskan baterai sebelum melakukan penyesuaian 
atau melepaskan/memasang alat tambahan atau aksesori. 
Menyalakan alat secara tidak sengaja dapat menyebabkan 
cedera.

Memasang Penyaring Transparan dengan 
Sambungan Cepat  (gbr. B)
Pembersih bertekanan ini harus digunakan dengan adaptor 
sambungan cepat. Selang kebun atau selang penyedot 
hanya dapat dipasang ketika penyaring transparan (3) sudah 
terpasang. 
u	 Untuk menyambungkan penyaring transparan (3) dengan 

ujung sambungan cepat ke pembersih bertekanan, 
tempatkan ujung penyaring transparan (3) pada bagian 
air masuk (15) dan kencangkan penyaring transparan (3) 
pada bagian air masuk (15).  

Catatan: Hindari merusak ulir baut ketika memasang penyar-
ing transparan. Kerusakan pada ulir baut akan menyebabkan 
kebocoran. 

Cara memasang tongkat semprot (gbr. C)
Tongkat semprot tersambung ke pembersih bertekanan. 
Untuk menyambungkan tongkat semprot (9) ke pembersih 
bertekanan. 
u	 Masukkan bagian ujung alat ke bagian lubang pembersih 

bertekanan (2). Tekan masuk dan putar searah jarum jam 
sampai terpasang dengan benar pada posisi kerja. 

u	 Untuk melepaskan alat tambahan, tekan masuk dan putar 
berlawanan dengan jarum jam dan tarik dari pembersih 
bertekanan (2). 

Cara memasang selang kebun atau selang 
penyedot (gbr. D, E, F)
Menyambungkan selang kebun atau selang penyedot akan 
bergantung pada pekerjaan yang akan dilakukan. 

Cara memasang selang kebun (gbr. D, E)
Pembersih bertekanan ini harus digunakan dengan adaptor 
sambungan cepat.
u	 Untuk menyambungkan adaptor selang sambungan cepat 

(8) ke selang kebun, pasang adaptor selang sambungan 
cepat ke bagian ujung selang kebun. Kencangkan selang 
kebun menggunakan tangan.

Catatan: Hindari merusak ulir baut ketika memasang selang. 
Kerusakan pada ulir baut akan menyebabkan kebocoran.
Catatan: Sebelum menyambungkan selang kebun ke 
pembersih bertekanan, nyalakan air melalui selang kebun 
selama tiga puluh detik untuk membersihkan serpihan dari 
mulut selang. 
u	 Untuk menyambungkan adaptor selang sambungan cepat 

(8) ke penyaring transparan dengan sambungan cepat (3) 
pada pembersih bertekanan (2), tekan dengan kuat adap-
tor selang sambungan cepat ke penyaring transparan.

Catatan: Sebelum digunakan, tarik sedikit selang kebun untuk 
memastikan sambungannya aman. Pastikan adaptor selang 
sambungan cepat dilapisi dengan penyaring transparan 
seperti yang terlihat di Gambar E. 
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u	 Selalu lepaskan selang kebun setelah digunakan. Untuk 
melepaskan, tarik bagian kerah adaptor selang sambun-
gan cepat dan lepaskan dari penyaring transparan.

Cara memasang selang penyedot (gbr. E, F)
Gunakan selang penyedot untuk menarik air dari ember atau 
sumber air tawar lainnya.
Catatan: Jangan gunakan untuk menyedot cairan sabun, 
kimia, kotor, atau korosif, seperti cairan pembersih jendela, 
pupuk, makanan tanaman, atau cairan pemutih. Jangan 
gunakan air asin. 
u	 Untuk menggunakan adaptor selang sambungan cepat 

(13) pada ujung selang penyedot ke bagian air masuk 
dengan penyaring (3) pada pembersih bertekanan (2), 
tekan dengan kuat adaptor selang sambungan cepat ke 
bagian air masuk dengan penyaring transparan. 

Catatan: Sebelum digunakan, tarik sedikit selang kebun untuk 
memastikan sambungannya aman. Pastikan adaptor selang 
sambungan cepat pada bagian ujung selang penyedot dilapisi 
dengan penyaring sambungan cepat seperti yang terlihat di 
Gambar E. 
u	 Tempatkan bagian ujung selang penyedot yang 

berpenyaring ke dalam wadah air tawar atau sumber air 
tawar. Sesuaikan pelampung pada selang penyedot agar 
penyaring tetap terendam cairan. 

u	 Setelah pekerjaan selesai, tempatkan selang penyedot ke 
dalam wadah air bersih dan tarik air bersih melalui sistem 
untuk membilas.

Pemilih Kecepatan (gbr. I)
Pembersih bertekanan ini memberikan Anda pilihan untuk 
bekerja dengan tekanan yang lebih rendah untuk pekerjaan yang 
lebih ringan, atau meningkatkan kecepatan pembersih berte-
kanan untuk pekerjaan membersihkan yang berkinerja tinggi. 
Untuk meningkatkan kecepatan, tarik pemilih kecepatan 
(16) ke arah tongkat semprot (1) menjadi posisi “HI”. Mode ini 
cocok untuk penggunaan yang membutuhkan PSI lebih tinggi.  
Untuk tekanan rendah, tekan pemilih kecepatan ke arah 
pegangan (9) menjadi posisi “LO”. Mode ini cocok untuk 
proyek-proyek besar yang membutuhkan waktu lebih lama 
untuk diselesaikan. 
Catatan: Dalam mode “HI”, waktu pengoperasian akan 
berkurang dibandingkan ketika pembersih bertekanan 
berada pada mode “LO”. 

Posisi tangan yang tepat (gbr. H)
Peringatan! TUntuk mengurangi risiko cedera serius, 
SELALU gunakan posisi tangan yang tepat seperti yang 
ditunjukkan. 
Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera serius, SELALU 
pegang dengan kencang untuk mengantisipasi adanya reaksi 

mendadak. Posisi lengan yang tepat mengharuskan satu 
tangan di pegangan utama (1) dan tangan satunya di bagian 
bodi pembersih bertekanan (2) seperti yang ditunjukkan.

Membersihkan dengan pembersih bertekanan

Mempersiapkan permukaan untuk dibersihkan
u	 Bersihkan benda-benda yang dapat menimbulkan bahaya 

di area kerja. 
u	 Pastikan semua pintu dan jendela tertutup rapat. Lindungi 

semua tanaman dan pohon di sekitar area kerja dengan 
kain penutup untuk memastikan mereka tidak rusak akibat 
semprotan yang terlalu banyak. 

u	 Bilas terlebih dahulu area kerja dengan air biasa. 
u	 Gunakan deterjen yang diformulasikan khusus untuk 

pembersih bertekanan saja. 
u	 Selalu uji deterjen di area yang tidak mencolok sebelum 

digunakan.

Mempersiapkan unit pembersih bertekanan 
untuk digunakan
Peringatan! Risiko injeksi cairan dan luka goresan. Ketika 
menggunakan pengaturan tekanan tinggi, JANGAN biarkan 
semprotan bertekanan tinggi menyentuh kulit yang tidak 
terlindungi, mata, atau hewan peliharan atau hewan lainnya. 
Akan terjadi cedera serius. 
Peringatan! Sebelum pengoperasian:
u	 Sambungkan suplai air ke pembersih bertekanan. Untuk 

petunjuk tentang cara menyambungkan suplai air ke 
pembersih bertekanan, silakan lihat Memasang Selang 
Kebun atau Selang Penyedot pada bagian Perakitan dan 
Penyesuaian. 

u	 Sambungkan tongkat semprot bertekanan, botol sabun, 
atau alat tambahan lain.  
Untuk instruksi tentang cara menyambungkan tongkat 
semprot, silakan lihat Cara Memasang Tongkat Semprot 
pada bagian Perakitan dan Penyesuaian. 

Mempersiapkan pembersih bertekanan (gbr. J)
Penting: Lepaskan kunci pengaman (4), tekan pemicu (7) dan 
tahan selama 30 detik untuk mengeluarkan udara dari sistem. 
Jika masih ada udara di dalam arus air, lanjutkan menjalankan 
air melalui pegangan semprotan. 
u	  Melepaskan kunci pengaman (4). 
u	  Menekan pemicu (7). 

Membersihkan permukaan (gbr. J)
Peringatan! Risiko cedera dari semprotan. Selalu pasang 
kunci pengaman jika semprotan tidak digunakan. Kelala-
ian untuk memasang kunci pengaman dapat menyebabkan 
penyemprotan tidak sengaja. 
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u	 Untuk menyalakan pembersih bertekanan, lepaskan kunci 
pengaman (4) dan tekan pemicu (7). 

Catatan: Sudut terbaik untuk menyemprotkan air ke permu-
kaan yang akan dibersihkan adalah 45°. Kepala penyemprot 
biasanya menyebabkan partikel debu untuk tertanam di per-
mukaan. Ketika bekerja pada permukaan vertikal, lebih baik 
memberikan deterjen mulai dari bawah dan bekerja ke atas 
karena akan mencegah deterjen untuk mengalir ke bawah 
dan menyebabkan noda aliran. 
u	 Pilih kipas penyemprot untuk penggunaan Anda.
u	 Dimulai dengan membuka mulut pipa searah jarum jam 

ke pola kipas lebar. Hal ini akan menyebarkan semburan 
air ke area yang lebih luas, yang menghasilkan tindakan 
pembersihan yang unggul dengan risiko kerusakan per-
mukaan yang lebih kecil, area permukaan yang luas dapat 
dibersihkan lebih cepat menggunakan pola kipas lebar.

u	 Dengan memutar ujung mulut pipa berlawanan arah 
jarum jam, aliran yang lebih sempit akan didapatkan. 
Pengaturan ini akan memiliki daya tumbukan tinggi pada 
permukaan yang dibersihkan dan menghasilkan pembersi-
han dalam maksimal di area yang terkonsentrasi. Namun, 
semprotan tumbukan tinggi sempit ini harus digunakan 
secara hati-hati, karena dapat menyebabkan kerusakan 
pada beberapa permukaan.

u	 Untuk menghentikan pembersih bertekanan, lepaskan 
pemicu. 

Catatan: Tekanan pompa berlebih dapat disebabkan oleh 
sumbatan pada mulut semprotan atau sambungan kuningan. 
Selalu matikan pembersih bertekanan dan cabut baterai 
sebelum mencoba untuk membersihkan sumbatan pada mulut 
semprotan atau sambungan kuningan. 
Peringatan! Jangan pernah menggunakan air yang mengand-
ung bahan kimia. Gunakan suplai air dari sumber air biasa saja. 

Mematikan perangkat
u	 Untuk menghentikan pembersih bertekanan, lepaskan 

pemicu dan cabut baterainya. 
u	 Matikan air dari keran. 
u	 Buang tekanan yang tersisa dengan menekan pemicu (7) 

sampai tidak ada lagi air yang keluar dari tongkat semprot (9). 
u	 Lepaskan selang kebun dari saringan transparan (3) dan 

selang pembuangan. 
u	 Lepaskan selang kebun dari pembersih bertekanan den-

gan menarik leher pada adaptor sambungan cepat selang 
dan melepaskannya dari saringan sambungan cepat. 

Pemeliharaan
Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera serius, matikan 
unit dan cabut baterai sebelum melakukan penyesuaian atau 
melepas/memasang alat tambahan atau aksesoris. Menyala-
kan alat secara tidak sengaja dapat menyebabkan cedera. An 
accidental start‑up can cause injury.

Pembersihan
Peringatan! Tiuplah tanah dan debu dari semua saluran udara 
dengan udara bersih dan kering, minimal seminggu sekali. 
Untuk meminimalisirkan risiko cedera pada mata, selalu guna-
kan alat perlindungan mata ketika melakukan prosedur ini. 
Peringatan! Jangan pernah gunakan pelarut atau bahan 
kimia keras untuk membersihkan bagian non-logam pada 
alat. Bahan kimia dapat melemahkan material plastik yang 
digunakan pada bagian tersebut. Gunakan kain yang dibasahi 
dengan air dan sabun lembut saja. Jangan pernah membi-
arkan cairan apa pun masuk ke dalam alat; jangan pernah 
merendam bagian apa pun dari alat ke dalam cairan.

Mulut Penyemprot
Jika mulut penyemprot tersumbat oleh benda asing, con-
tohnya tanah, dapat terjadi tekanan berlebih. 
Jika mulut penyemprot menjadi tersumbat maupun terjepit 
sebagian, tekanan pompa akan tidak stabil. Segera bersihkan 
mulut penyemprot. 
u	 Matikan pembersih bertekanan (2) dan matikan aliran air. 
u	 Tarik pemicu (7) pada pegangan utama (1) untuk mereda-

kan tekanan air. 
u	 Lepaskan dari unit pembersih bertekanan dengan cara 

menekan dan memutar penyambung berlawanan jarum 
jam lalu tarik dari pembersih bertekanan (2). 

u	 Bersihkan semua sumbatan dari mulut penyemprot. 
u	 Nyalakan air dari keran atau selang taman melalui mulut 

penyemprot.

Selang penyedot
u	 Untuk membersihkan selang penyedot (12), matikan 

pembersih bertekanan. 
u	 Tarik tombol pemicu untuk meredakan tekanan air. 
u	 Lepaskan selang penyedot (12) dari pembersih berte-

kanan. 
u	 Untuk membersihkan selang penyedot, gunakan air dari 

selang kebun untuk membilas selang penyedot hingga 
bersih lalu biarkan mengering. 

Saringan selang penyedot
u	 Putar saringan (11) seperti yang ditunjukan pada gambar L 

di ujung selang penyedot (12) berlawanan jarum jam dan 
lepaskan. Lepaskan saringan dari dalam penyaringBilas 
semua bagian dengan air bersih lalu pasangkan kembali.

Saringan transparan dengan sambungan cepat
u	 Tariklah leher pada adaptor sambungan cepat selang 

(13) atau (8) dan lepaskan selang penyedot dari saringan 
transparan dengan sambungan cepat (3). 

u	 Lepaskan saringan transparan dari pembersih tekanan 
dengan cara menyekrup berlawanan jarum jam dari 
sumber air (15). 
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u	 Di dalam saringan transparan (3) terdapat filter penyaring-
Lepaskan filter penyaring dan bilas dengan air bersih lalu 
pasangkan kembali.

Penyimpanan
u	 Selalu kosongkan air dari selang penyedot, pembersih 

bertekanan, tongkat semprot, mulut penyemprot, dan 
botol sabun. 

u	 Simpan di tempat kering dan tertutup di atas suhu beku. 
SIMPAN DALAM RUANGAN. 

Aksesoris
Peringatan! Karena aksesoris selain yang ditawarkan oleh 
BLACK+DECKER belum diujikan dengan produk ini, peng-
gunaan aksesori tersebut dengan alat ini bisa berbahaya. Untuk 
mengurangi risiko cedera, hanya aksesori BLACK+DECKER 
yang direkomendasikan yang bisa digunakan dengan produk ini. 
Aksesori yang direkomendasikan untuk digunakan dengan alat 
ini tersedia dengan biaya tambahan di dealer lokal atau pusat 
layanan resmi. Jika Anda memerlukan bantuan untuk mencari 
aksesoris apa pun, hubungi www.blackanddecker.com. 

Melindungi lingkungan
Pengumpulan terpisah. Produk dan baterai yang 
ditandai dengan simbol ini tidak boleh dibuang 
bersama dengan sampah rumah tangga biasa. 

Produk dan baterai berisi bahan yang dapat digunakan 
kembali atau didaur ulang yang mengurangi permintaan 
kebutuhan bahan baku. Daur ulang produk listrik dan baterai 
sesuai dengan ketentuan setempat. Informasi selengkapnya 
tersedia di www.2helpU.com

Data teknis 
BCPC20

Tekanan Maksimal (BAR) 24

Aliran Air (l/h) 113

Baterai DC 20V Max

Selang Masuk 6m

Tekanan Air Masuk (BAR) 0 -  6.9

Air Masuk Air Dingin

Takaran Penggunaan Sabun*  10% MAX

*Sabun digunakan dengan takaran 10% air

Pengisi daya
Voltase Input Vac 220-240 220-240 220-240

Tegangan keluaran Vdc 24 18 18

Arus 400mA 1 A 2A

Perkiraan waktu 
pengisian daya Hours 4-5 1.5-2 0.5-1

Baterai BL2018 BL1518

Voltase Vac 20V Max 20V Max

Kapasitas Vdc 2.0 1.5

Tipe Li-Ion Li-Ion

Informasi Servis
Black & Decker menawarkan jaringan lengkap lokasi servis 
resmi milik perusahaan di seluruh Asia. Semua Pusat Servis 
Black & Decker memiliki staf terlatih agar dapat memberikan 
layanan produk yang efisien dan andal kepada konsumen.
Bila Anda membutuhkan saran teknis, perbaikan, atau suku 
cadang pengganti asli pabrik, hubungi lokasi Black & Decker 
terdekat.

CATATAN
u	 Black & Decker memiliki kebijakan untuk terus mening-

katkan produk dan karenanya, kami berhak mengubah 
spesifikasi produk tanpa pemberitahuan sebelumnya.

u	 Perlengkapan dan aksesori standar mungkin berbeda 
menurut negara.

u	 Spesifikasi produk mungkin berbeda menurut negara.
u	 Rangkaian produk lengkap mungkin tidak tersedia di 

semua negara. 
u	 Untuk mengetahui ketersediaan produk, hubungi dealer 

Black & Decker setempat Anda.

Di Impor oleh : 
Alamat            : 

PT. Stanley Black & Decker
Menara Standard Chartered Level 31
JI. Prof. Dr. Satrio No. 164 RT/RW 
003/004 Kel.Karet, Kec. Setia budi 
Jakarta Selatan, 12930 - Indonesia
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Panduan Pemecahan Masalah
PASTIKAN UNTUK MENGIKUTI ATURAN DAN PETUNJUK KEAMANAN

Masalah Kemungkinan Penyebab Kemungkinan solusi

Unit tidak menyala. Baterai tidak terpasang dengan 
benar. 
Baterai tidak terisi. 

Komponen internal terlalu panas. 
Sikat sudah usang. 

Periksa pemasangan kemasan 
baterai. 
Periksa persyaratan pengisian 
baterai.
Biarkan alat mendingin
Mintalah pusat layanan 
BLACK+DECKER resmi untuk meng-
ganti sikat. 

Baterai tidak terisi. Baterai tidak dimasukkan ke dalam 
pengisi daya. 

Pengisi daya belum terpasang. 
 

Suhu udara di sekitar terlalu panas 
atau terlalu dingin.

Masukkan baterai ke pengisi daya 
hingga LED menyala.
Hubungkan pengisi daya pada 
stopkontak yang berfungsi. 
Lihat Catatan Penting Pengisian Daya 
untuk perincian lebih lanjut.
Pindahkan pengisi daya dan baterai 
ke udara di atas 40 derajat F 
(4,5oC) atau di bawah 105 derajat F 
(+40,5oC). 

Unit mati secara mendadak. Baterai telah mencapai batas suhu 
maksimum.  
Kehabisan daya. (Untuk 
memaksimalkan masa pakai, 
baterai dirancang agar mati secara 
mendadak ketika kehabisan daya). 

Biarkan baterai mendingin 

Letakkan pada pengisi daya dan 
biarkan daya terisi. 
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 วตัถปุระสงคก์ารใชง้าน    
เครื�อง ฉีดนํ�าแรงดนัรุน่ BCPC20 ของ 
BLACK+DECKER ของคณุไดรั้บการออกมาสําหรับ
การทําความสะอาดเรอื รถยนต ์ดาดฟ้า ถนน ผนังบา้น 
รถจักรยานยนต ์ลาน และเฟอรน์เิจอรก์ลางแจง้
อปุกรณด์งักลา่วมวีตัถปุระสงคเ์พื�อการใชง้านของผูบ้ริ
โภคเทา่นั�น 

ขอ้ปฏบิตัเิพื�อความปลอดภยั  
คาํเตอืน!    เมื�อใชง้านอปุกรณแ์บบมสีายไฟ
ฟ้า/ไรส้ายไฟฟ้า คณุตอ้งปฏบิตัติามขอ้
ควรระวงัเพื�อความปลอดภยัพื�นฐานรวมถงึขอ้
ควรระวงัดงัตอ่ไปนี�เพื�อลดความเสี�ยงจากการ
เกดิไฟไหม ้ไฟฟ้าดดู การบาดเจ็บสว่นบคุคล 
และความเสยีหายที�มตีอ่อปุกรณ ์

หา้มหนัเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั
ไปหาคน สตัว ์เครื�องจักร 
หรอือปุกรณไ์ฟฟ้า

คาํเตอืน! เครื�องฉีดนํ�าแรงดนัอาจเป็น
อนัตรายไดห้ากใชง้านไมถ่กูตอ้ง

ตามกฎขอ้บงัคบัที� 
ใชบ้งัคบันั�น คณุตอ้งไมใ่ช ้
อปุกรณน์ี�บนโครงขา่ยนํ�า
ดื�มโดยเด็ดขาดหากไมม่กีาร
ใชอ้ปุกรณแ์ยกระบบ ทั�งนี� 
คณุตอ้งใชอ้ปุกรณแ์ยกระบบ
ตามมาตรฐาน IEC 61770 
ประเภท BA  

นํ�าที�ไหลผา่นอปุกรณแ์ยกระบบจะถอืวา่เป็น
นํ�าที�ไมส่ามารถดื�มได ้

   อา่นคูม่อืเลม่นี�ทั�งหมดอยา่งละเอยีดกอ่นใช ้
งานเครื�องมอืนี�

   วตัถปุระสงคก์ารใชง้านไดอ้ธบิายไวใ้นคูม่อื
นี�แลว้ การใชอ้ปุกรณเ์สรมิหรอือปุกรณย์ดึ
ตดิ หรอืการใชง้านใดๆ กบัเครื�องมอืนี�นอก
เหนอืจากที�ไดแ้นะนําในคูม่อืการใชง้านนี� 
อาจเสี�ยงตอ่การไดรั้บบาดเจ็บ

   เก็บรักษาคูม่อืนี�ไวเ้พื�อการอา้งองิในอนาคต      

การใชเ้ครื�องมอืของคณุ
ใหค้วามใสใ่จอยูเ่สมอเมื�อใชง้านอปุกรณน์ี�
   คณุตอ้งไมห่นัของเหลวหรอืไอนํ�าไป

ทางอปุกรณท์ี�มสีว่นประกอบไฟฟ้า เชน่ 
ดา้นในของเตาอบ เป็นตน้

   คณุตอ้งไมใ่ชอ้ปุกรณน์ี�หากอปุกรณ์
นี�ตกลงพื�น หากมสีญัญาณความเสยี
หายที�สามารถมองเห็นไดด้ว้ยตาเปลา่ 
หรอืหากอปุกรณน์ี�รั�ว

   สวมแวน่ตาหรอืแวน่ตานริภยัทกุครั�ง
   หา้มใหเ้ด็ก บคุคลตา่งๆ 

ซึ�งมคีวามบกพรอ่งทางกายภาพ 
ประสาทสมัผัส หรอืสภาพจติใจ 
หรอืขาดประสบการณแ์ละความรู ้หรอื
ผูท้ี�ไมคุ่น้เคยกบัคําแนะนําตา่งๆ 
ใชง้านอปุกรณน์ี� ทั�งนี� กฎขอ้บงัคบัทอ้งถิ�น
อาจจํากดัอายขุองผูใ้ชง้านอปุกรณน์ี�ได ้หา้ม
ใชง้านอปุกรณน์ี�ในขณะที�มบีคุคลอื�นอยู่
ใกลโ้ดยเฉพาะเด็กหรอืสตัวเ์ลี�ยง

   หา้มปลอ่ยใหเ้ด็กหรอืสตัวเ์ขา้ใกลบ้รเิวณที�ที�
มกีารทํางาน หรอืสมัผัสอปุกรณห์รอืสาย
ไฟของแหลง่จา่ยไฟ

   จําเป็นตอ้งมกีารควบคมุดแูลอยา่งใกลช้ดิ
เมื�อใชอ้ปุกรณน์ี�ใกลก้บัเด็ก

   อปุกรณน์ี�ไมไ่ดม้เีจตนาเพื�อการใชง้านโดย
ผูท้ี�มอีายนุอ้ยหรอืผูท้ี�ไมแ่ข็งแรงหากปราศ
จากการควบคมุดแูล

   หา้มนําอปุกรณน์ี�ไปใชเ้ป็นของเลน่
   ใชอ้ปุกรณน์ี�เฉพาะในชว่งเวลากลางวนัหรอื

เมื�อมกีารใชแ้สงประดษิฐท์ี�เหมาะสมเทา่นั�น
   ใชอ้ปุกรณใ์นที�แหง้เทา่นั�น 

หา้มปลอ่ยใหอ้ปุกรณเ์ปียกนํ�า
   หลกีเลี�ยงการใชอ้ปุกรณน์ี�ในสภาพอากาศ

ที�ยํ�าแยโ่ดยเฉพาะอยา่งยิ�งเมื�อมคีวามเสี�ยง
จากฟ้าผา่

   หา้มจุม่อปุกรณน์ี�ลงในนํ�า 
   หา้มเปิดตวัเครื�อง ไมม่ชี ิ�นสว่นใดที�ผูใ้ช ้

สามารถใชง้านไดอ้ยูท่ี�ดา้นใน
   หา้มใชง้านอปุกรณน์ี�ในสภาพแวดลอ้ม

ที�อาจมกีารระเบดิ เชน่ 
เมื�อมขีองเหลวหรอืกา๊ซไวไฟ หรอืฝุ่ นผง
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   คณุจะตอ้งใชง้านอปุกรณน์ี�กบัอปุกรณจ์า่ย
ไฟที�ใหม้าพรอ้มกบัอปุกรณน์ี�เทา่นั�น

   ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียู่
ความเสี�ยงอื�นๆ ที�ไมไ่ดร้ะบใุนคําเตอืนเพื�อ
ความปลอดภยันี� อาจเกดิขึ�นไดเ้มื�อใชเ้ครื�องมอื 
ความเสี�ยงเหลา่นี�อาจเกดิจากการใชอ้ยา่งไม่
ถกูตอ้ง การใชเ้ป็นเวลานาน เป็นตน้
  แมว้า่จะปฏบิตัติามขอ้กําหนดดา้นความปลอด
ภยัที�เกี�ยวขอ้ง และใชอ้ปุกรณน์ริภยัแตค่วาม
เสี�ยงอื�นๆ ที�ยงัมอียูบ่างอยา่งกไ็มส่ามารถหลกี
เลี�ยงได ้ความเสี�ยงเหลา่นั�นไดแ้ก ่ 
    การบาดเจ็บที�เกดิขึ�นจากการสมัผัสชิ�นสว่น

ที�กําลงัหมนุ/เคลื�อนไหว
   การบาดเจ็บที�เกดิขึ�นเมื�อทําการเปลี�ยนชิ�น

สว่น ใบมดีหรอือปุกรณเ์สรมิตา่งๆ
   การบาดเจ็บที�เกดิขึ�นจากการใชง้านเครื�อง

มอืเป็นเวลานาน เมื�อใชเ้ครื�องมอืใดก็
ตามเป็นเวลานาน คณุตอ้งตรวจใหแ้น่ใจวา่ 
ไดทํ้าการพักเครื�องอยา่งสมํ�าเสมอ

   ความบกพรอ่งทางการไดย้นิ
   อนัตรายตอ่สขุภาพที�เกดิขึ�นจากการสดูดมู

ฝุ่ นที�เกดิขึ�นเมื�อใชเ้ครื�องมอืของคณุ
(ตวัอยา่งเชน่:- เมื�อทํางานกบัไมโ้ดยเฉพาะ
อยา่งยิ�งไมโ้อก๊ ไมบ้ชีและMDF   )       

หลงัใชง้าน
     เมื�อไมไ่ดใ้ชง้าน อปุกรณน์ี�จะตอ้งไดรั้บการ

จัดเกบ็ไวใ้นที�แหง้และอากาศถา่ยเทดใีห ้
พน้จากมอืเด็ก

   เด็กๆ จะตอ้งไมส่ามารถเขา้ถงึอปุกรณท์ี�จัด
เก็บไวไ้ด ้

   เมื�ออปุกรณไ์ดรั้บการจัดเก็บหรอืขนสง่ใน
ยานพาหนะ อปุกรณน์ี�จะตอ้งไดรั้บการวาง
ไวใ้นเครื�องหอ่หุม้หรอืจํากดัการเคลื�อน
ไหวเพื�อป้องกนัไมใ่หอ้ปุกรณข์ยบัเมื�อมกีาร
เปลี�ยนแปลงของความเร็วหรอืทศิทาง
อยา่งฉับพลนั      

การตรวจและการซอ่มแซม  
     กอ่นใชง้าน ใหต้รวจเครื�องเพื�อหา

ชิ�นสว่นที�บกพรอ่งหรอืชาํรดุเสยีหาย 
ตรวจดวูา่มกีารแตกหกัของชิ�นสว่น 
ความเสยีหายของตวัสวติช ์และสภาพอื�นใด
ที�อาจสง่ผลตอ่การใชง้านหรอืไม ่ 

     หา้มใชเ้ครื�องหากมชี ิ�นสว่นใดๆ ชาํรดุเสยี
หายหรอืบกพรอ่ง  

     ใหศ้นูยซ์อ่มที�ไดรั้บอนุญาตเป็นผูซ้อ่มแซม
หรอืเปลี�ยนชิ�นสว่นที�ชาํรดุหรอืบกพรอ่ง  

     อยา่พยายามถอดหรอืเปลี�ยนชิ�นสว่นใดๆ 
นอกเหนอืจากที�ระบใุนคูม่อืนี�  

 คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยั
เพิ�มเตมิสาํหรบัเครื�องฉดีนํ�า
แรงดนั 
       การใชง้านโดยเจตนาของอปุกรณน์ี�ไดรั้บ
การระบเุอาไวใ้นคูม่อืฉบบันี� การใชง้าน
อปุกรณเ์สรมิหรอืสว่นพว่งหรอืการใชง้านอปุกรณ์
นี�นอกเหนอืไปจากการใชง้านที�แนะนํา
ไวใ้นคูม่อืการใชง้านฉบบันี�อาจกอ่ใหเ้กดิ
ความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคล และ/
หรอืความเสยีหายตอ่ทรัพยส์นิได ้
     เพื�อปกป้องเทา้และขาของคณุในขณะที�กํา

ลงัใชง้านอปุกรณน์ี� ใหค้ณุสวมรองเทา้สําหรับ
การทํางานหนักและกางเกงขายาวทกุครั�ง

   ปิดผลติภณัฑข์องคณุทกุครั�ง 
ปลอ่ยใหพั้ดลมหยดุทํางาน 
และถอดแบตเตอรี�ออกเมื�อ:

   คณุทิ�งผลติภณัฑข์องคณุไวโ้ดยไมไ่ดใ้สใ่จ
ดแูล
   กําจัดการอดุตนั
   ตรวจสอบ ปรับ ทําความสะอาด 

หรอืทํางานกบัผลติภณัฑข์องคณุ
   หากอปุกรณเ์ริ�มสั�นผดิปกติ

   หา้มวางทางนํ�าเขา้หรอืทางนํ�าออกของเครื�อง
ฉีดนํ�าแรงดนัไวใ้กลด้วงตาหรอืหเูมื�อ
ใชง้านอปุกรณ ์หา้มหนัอปุกรณไ์ปในทศิทาง
ที�มคีนยนือยูใ่กลโ้ดยเด็ดขาด
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   หา้มใชอ้ปุกรณท์า่มกลางสายฝนหรอืทิ�ง
อปุกรณไ์วก้ลางแจง้ในขณะที�ฝนตก

   หา้มขา้มทางโรยกรวดหรอืถนนเมื�อ
อปุกรณข์องคณุกําลงัทํางานอยู ่
ใหค้ณุเดนิและหา้มวิ�งโดยเด็ดขาด

   หา้มวางอปุกรณข์องคณุลงบนกรวดเมื�อ
อปุกรณข์องคณุกําลงัทํางานอยู่

   ตรวจใหแ้น่ใจอยูเ่สมอถงึการวางเทา้
ของคณุโดยเฉพาะอยา่งยิ�งบนทางที�ลาดชนั 
หา้มเอื�อมมากเกนิไป และคงความสมดลุ
ของคณุเอาไวต้ลอดเวลา

   หา้มใสว่ตัถใุดกต็ามเขา้ไปในชอ่ง 
หา้มใชง้านเมื�อชอ่งอดุตนั ดแูล
ใหช้อ่งปราศจากเสน้ผม สําล ีฝุ่ นผง หรอื
สิ�งใดกต็ามที�อาจจะลดการไหลของอากาศ      

  คาํเตอืน! ใชผ้ลติภณัฑข์องคณุในลกัษณะ
ตามที�ระบไุวใ้นคูม่อืฉบบันี�อยูเ่สมอ   
ผลติภณัฑข์องคณุไดรั้บการออกแบบมาเพื�อ
การใชง้านในลกัษณะที�ตั�งตรง การใชง้านผลติ
ภณัฑใ์นลกัษณะอื�นอาจกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บ
ได ้หา้มใชง้านผลติภณัฑข์องคณุเมื�อวางผลติ
ภณัฑไ์วด้า้นขา้งหรอืควํ�าลงโดยเด็ดขาด  
       ผูป้ฏบิตังิานหรอืผูใ้ชง้านจะตอ้งรับผดิชอบ

ในอบุตัเิหตหุรอือนัตรายที�เกดิขึ�นกบับคุคลอื�น
หรอืเกดิขึ�นกบัทรัพยส์นิของตนเอง

     หา้มใชต้วัทําละลายหรอืของเหลวสําหรับ
การทําความสะอาดทําความสะอาดผลติภณัฑ์
ของคณุ ใชเ้ครื�องขดูในการกําจัดหญา้
และสิ�งสกปรก

     ตรวจถงุเกบ็อยา่งสมํ�าเสมอเป็นประจํา
เพื�อดกูารสกึหรอหรอืการเสื�อมสภาพ

     คณุสามารถหาซื�อพัดลมสํารองไดจ้ากตวั
แทนใหบ้รกิารของ BLACK+DECKER ใช ้
เฉพาะอะไหลแ่ละอปุกรณเ์สรมิที�ไดรั้บการ
แนะนําโดย BLACK+DECKER เทา่นั�น

     ขนัน็อต สลกัและสกรทูั�งหมดใหแ้น่นหนา
อยูเ่สมอเพื�อใหแ้น่ใจไดว้า่ อปุกรณอ์ยูใ่น
สภาพการทํางานที�ปลอดภยั      

ความปลอดภยัของบคุคลอื�น  
     อปุกรณน์ี�ไมไ่ดม้เีจตนาเพื�อการใช ้

งานโดยบคุคลตา่งๆ (รวมถงึเด็ก) 
ซึ�งมคีวามบกพรอ่งทางกายภาพ 
ประสาทสมัผัส หรอืสภาพจติใจ หรอืขาด
ประสบการณแ์ละความรูห้ากบคุคลดงักลา่ว
ไมไ่ดรั้บการควบคมุดแูลหรอืไดรั้บการแนะ
นําเกี�ยวกบัการใชง้านอปุกรณโ์ดยผูท้ี�รับผดิ
ชอบในความปลอดภยัของบคุคลดงักลา่ว  

     เด็กตอ้งอยูใ่นการควบคมุดแูลเพื�อใหแ้น่
ใจไดว้า่ เด็กจะไมเ่ลน่กบัอปุกรณน์ี�  

 คาํแนะนําเพื�อความปลอดภยั
เพิ�มเตมิสาํหรบัแบตเตอรี�และ
ที�ชารจ์ 
แบตเตอรี�  
     หา้มพยายามแกะตวัแบตเตอรี�ในทกุกรณี  
     อยา่ใหแ้บตเตอรี�สมัผัสนํ�า  
     หา้มเก็บแบตเตอรี�ในสถานที�ที�อณุหภมูอิาจ

สงูเกนิ 40°C  
       ชารจ์แบตเตอรี�ที�อณุหภมูหิอ้งระหวา่ง 

10°C ถงึ 40°C เทา่นั�น  
     ชารจ์แบตเตอรี�ดว้ยเครื�องชารจ์ที�ใหม้าพรอ้ม

เครื�องเทา่นั�น  
     เมื�อจะทิ�งแบตเตอรี� ใหทํ้าตามคําแนะนําใน

สว่น “การปกป้องสิ�งแวดลอ้ม"  

เครื�องชารจ์  
     ใชเ้ครื�องชารจ์ BLACK+DECKER เพื�อชารจ์

แบตเตอรี�ภายในเครื�องที�ใหม้าพรอ้มกนั
เทา่นั�น การชารจ์แบตเตอรี�ชนดิอื�นๆ อาจทํา
ใหแ้บตเตอรี�ระเบดิและเกดิการบาดเจ็บและ
ความเสยีหายได ้ 

     หา้มชารจ์ แบตเตอรี�ชนดิชารจ์ซํ�าไมไ่ด ้ 
     รบีเปลี�ยนสายที�ชาํรดุเสยีหายทนัท ี 
       อยา่ใหเ้ครื�องชารจ์สมัผัสนํ�า
 หา้มแกะเปิดเครื�องชารจ์
 หา้มใชส้ ิ�งใดแหยเ่ขา้ไปในตวัเครื�องชารจ์      
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   ฐานเครื�องชารจ์นี�มวีตัถปุระสงคเ์พื�อ
การใชง้านภายในหอ้งนั�น 

   อา่นคูม่อืการใชง้านกอ่นที�จะใชง้าน
อปุกรณ ์

   ความปลอดภยัทางไฟฟ้า 

  
 ที�ชารจ์ของคณุหุม้ฉนวนสองชั�น ดงันั�น 
จงึไมจํ่าเป็นตอ้งมกีารเดนิสายดนิ 
ตอ้งตรวจกําลงัไฟเพื�อใหต้รงกบั
แรงดนัไฟฟ้าบนแผน่แสดงพกิดั
เสมอ หา้มเปลี�ยนสายปลั�กไฟของ
เครื�องชารจ์เป็นสายปลั�กไฟธรรมดา
โดยเด็ดขาด 

       ถา้สายไฟของตวัเครื�องชาํรดุเสยีหาย ตอ้ง
ไดรั้บการเปลี�ยนโดยผูผ้ลติหรอืศนูยบ์รกิาร
ของ BLACK+DECKER ที�ไดรั้บอนุญาต
เพื�อหลกีเลี�ยงอนัตรายที�อาจเกดิขึ�นได ้ 

ป้ายบนตวัอปุกรณ ์ 
 สญัลกัษณต์อ่ไปนี�จะปรากฏบนอปุกรณน์ี�พรอ้มรหสัวนัที� 

  
อา่นคูม่อืฉบบันี�กอ่นที�จะใชง้านอปุกรณ์

สวมแวน่ตาหรอืแวน่ตานริภยัเมื�อตอ้งทํางานกบั
งานอปุกรณน์ี�
สวมอปุกรณป้์องกนัหทูี�เหมาะสมเมื�อตอ้งทํา
งานกบัอปุกรณน์ี�

ถอดแบตเตอรี�ออกจากอปุกรณน์ี�ทกุครั�งกอ่น
ที�จะทําความสะอาดหรอืทําการบํารงุรักษา

หา้มใหอ้ปุกรณน์ี�สมัผัสถกูฝนหรอืความชื�นสงู

  

คณุสมบตั ิ
 เครื�องมอืนี�มคีณุสมบตับิางสว่นหรอืทั�งหมดตอ่ไปนี� 

  1.   ดา้มจับหลกั
  2.  อปุกรณเ์ครื�องฉีดนํ�าแรงดนั
  3. ไสก้รองแบบโปรง่ใส
  4. ตวัล็อคทรกิเกอร์
  5. ปุ่ มปลอ่ยชดุแบตเตอรี�
  6. ชดุแบตเตอรี�
  7. ทรกิเกอรเ์ปิด/ปิด

  8. การเชื�อมตอ่ดว่น
  9. หวัฉีดนํ�าแรงดนั
10. หวัฉีดแบบอนิเตอรเ์กรท 
11. ไสก้รอง
12. ทอ่ดดู
13. ขอ้ตอ่สายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่น
14. ลกูลอย
15. การรับนํ�า
16. อปุกรณเ์ลอืกความเร็ว
17. พอรต์แบตเตอรี�
18. ฝาครอบพอรต์แบตเตอรี�
19. ที�ชารจ์

การชารจ์แบตเตอรี�
ที�ชารจ์ของ BLACK+DECKER ไดรั้บการออกแบบมาสําหรับ
การชารจ์ชดุแบตเตอรี�ของ BLACK+DECKER
   เสยีบที�ชารจ์เขา้กบัเตา้รับที�เหมาะสม
   ใสช่ดุแบตเตอรี�ใหอ้ยูก่บัที�จนแน่น ไฟแสดงการชารจ์

สเีขยีวจะกะพรบิอยา่งตอ่เนื�องในขณะที�ทําการชารจ์
   การชารจ์จะเสร็จสิ�นเมื�อไฟ LED แสดงการชารจ์สเีขยีว

ยงัคงสวา่งอยูอ่ยา่งตอ่เนื�อง คณุสามารถทิ�งชดุ
แบตเตอรี�ไวใ้นที�ชารจ์หรอืจะถอดชดุแบตเตอรอีอกกไ็ด ้

   ชารจ์แบตเตอรทีี�ใชห้มดแลว้ซํ�าทนัททีี�เป็นไปไดห้ลงั
การใชง้านมเิชน่นั�นอายกุารใชง้านของแบตเตอรี�จะลด
ลงเป็นอยา่งมาก เพื�ออายกุารใชง้านที�ยาวนานที�สดุ 
หา้มไมใ่หค้ณุใชแ้บตเตอรี�จนหมด แนะนําใหค้ณุชารจ์
แบตเตอรี�ใหมท่กุครั�งหลงัการใชง้านในแตล่ะครั�ง

การวนิจิฉยัที�ชารจ์
ที�ชารจ์นี�ไดรั้บการออกมาใหส้ามารถตรวจจับปัญหา
ตา่งๆ ที�เกดิขึ�นจากชดุแบตเตอรี�หรอืแหลง่จา่ยไฟได ้
ปัญหาตา่งๆ จะไดรั้บการระบโุดยการสวา่งของไฟ LED 
ในรปูแบบที�แตกตา่งกนัออกไป

แบตเตอรี�เส ื�อม
ที�ชารจ์นี�สามารถตรวจจับแบตเตอรี�ที�ออ่นหรอืชาํรดุ
เสยีหายได ้การสวา่งของไฟ LED ในรปูแบบตา่งๆ 
สามารถดไูดบ้นฉลาก หากคณุเห็นรปูแบบการกะพรบิที�
แสดงวา่แบตเตอรี�เสื�อม คณุจะตอ้งไมช่ารจ์แบตเตอรี�ตอ่ 
แตจ่ะตอ้งสง่คนืแบตเตอรี�ดงักลา่วไปยงัศนูยบ์รกิารหรอื
สถานที�เกบ็รวบรวมเพื�อการรไีซเคลิ

ความลา่ชา้ที�เกดิจากความรอ้น/ความเย็น
เมื�อเครื�องมอืตรวจพบวา่ แบตเตอรี�รอ้นเกนิไปหรอืเย็นเกนิ
ไป แบตเตอรี�จะเริ�มตน้ความลา่ชา้จากความรอ้น/ความ
เย็นดงักลา่วโดยอตัโนมตัเิพื�อระงับการชารจ์จนกวา่
แบตเตอรี�จะกลบัมามอีณุหภมูปิกต ิจากนั�น ที�ชารจ์จะเปลี�ยน
ไปเป็นโหมดการชารจ์ชดุแบตเตอรี�โดยอตัโนมตั ิคณุ
ลกัษณะในขอ้นี�จะชว่ยใหแ้น่ใจไดถ้งึอายกุารใชง้านของ
แบตเตอรี�สงูสดุ ความสวา่งของไฟในลกัษณะนี�สามารถดู
ไดบ้นฉลาก
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การวางแบตเตอรี�ไวใ้นที�ชารจ์
คณุสามารถวางชดุแบตเตอรี�ไวบ้นที�ชารจ์ได ้ไฟ LED 
สเีขยีวจะสวา่งอยา่งตอ่เนื�อง ที�ชารจ์จะชารจ์ชดุแบตเตอรี�
ตอ่ไปเรื�อยๆ จนเต็ม
ที�ชารจ์นี�มโีหมดการปรับแตง่โดยอตัโนมตัซิ ึ�งจะทําให ้
แบตเตอรี�แตล่ะกอ้นในชดุแบตเตอรี�เทา่กนัหรอืมคีวามสมดลุ
เพื�อใหแ้บตเตอรี�ทํางานไดอ้ยา่งเต็มความสามารถ
ชดุแบตเตอรี�ควรไดรั้บการปรับแตง่ทกุสปัดาหห์รอืเมื�อใด
กต็ามที�แบตเตอรี�ไมไ่ดม้อบปรมิาณงานที�เทา่กนัอกีตอ่ไป 
หากตอ้งการใชโ้หมดการปรับแตง่โดยอตัโนมตั ิใหค้ณุวาง
ชดุแบตเตอรี�ไวใ้นที�ชารจ์ และทิ�งไวเ้ป็นเวลาอยา่งนอ้ย 
8 ชั�วโมง

หมายเหตกุารชารจ์ที�สาํคญั
   อายกุารใชง้านที�ยาวนานที�สดุและประสทิธภิาพการทํา

งานที�ดทีี�สดุจะไดม้าจากการชารจ์ชดุแบตเตอรี�ที�อณุหภมูิ
ระหวา่ง 18 °C – 24 °C หา้มทําการชารจ์ชดุแบตเตอรี�
หากอณุหภมูตํิ�ากวา่ +4.5 °C) หรอืสงูกวา่ +40 °C 
นี�เป็นเรื�องที�สําคญัและจะชว่ยป้องกนัความเสยีหายรา้ย
แรงที�มตีอ่ชดุแบตเตอรี�ได ้

   ที�ชารจ์และชดุแบตเตอรี�อาจใหส้มัผัสที�อุน่
ในขณะที�กําลงัชารจ์ซึ�งถอืเป็นเรื�องปกต ิ
และไมไ่ดเ้ป็นปัญหาแตอ่ยา่งใด 

   เพื�อใหง้า่ยตอ่การเย็นตวัของชดุแบตเตอรี�หลงัการใช ้
งาน ใหค้ณุหลกีเลี�ยงการวางที�ชารจ์หรอืชดุแบตเตอรี�
ไวใ้นสภาพแวดลอ้มที�อุน่ เชน่ โรงเกบ็ของที�เป็นโลหะ
หรอืในรถพว่งที�ไมม่กีารกนัฉนวน

   หากชดุแบตเตอรี�ไมทํ่าการชารจ์อยา่งเหมาะสม:
   ตรวจสอบการทํางานของเตา้รับโดยการเสยีบเตา้

รับเขา้กบัโคมไฟหรอือปุกรณอ์ื�นๆ
   ตรวจสอบวา่ เตา้รับเชื�อมตอ่เขา้กบัสวติชไ์ฟซึ�งจะ

ปิดไฟเมื�อคณุปิดไฟหรอืไม่
   ขยบัที�ชารจ์และชดุแบตเตอรี�ไปยงัที�ซ ึ�งอณุหภมูลิอ้ม

รอบที�ประมาณ 18 ° – 24 °C
   หากปัญหาการชารจ์ยงัคงมอียู ่ใหค้ณุนําเครื�องมอื 

ชดุแบตเตอรี�และที�ชารจ์ไปศนูยบ์รกิารทอ้งถิ�นของ
คณุ

   ชดุแบตเตอรี�ควรไดรั้บการชารจ์ซํ�าเมื�อไมส่ามารถ
ใหพ้ลงังานที�เคยเพยีงพอเมื�อเทยีบกบัการทํางาน
กอ่นหนา้ได ้หา้มใชแ้บตเตอรี�ตอ่ในสภาวะดงัตอ่ไป
นี�ปฏบิตัติามขั�นตอนการชารจ์ คณุสามารถชารจ์
แบตเตอรี�ที�ใชไ้ปแลว้เป็นบางสว่นไดเ้มื�อใดกต็ามที�คณุ
ตอ้งการโดยไมส่ง่ผลกระทบรา้ยแรงตอ่ชดุแบตเตอรี�

   สิ�งแปลกปลอมที�เกดิจากธรรมชาตซิ ึ�งรวมถงึแต่
ไมจํ่ากดัเพยีงฝุ่ นจากการฝน เศษโลหะ ฝอยขดั 
อลมูเินยีมฟอยล ์หรอืการเกดิอนุภาคโลหะตอ้งไดรั้บ
การกนัใหอ้ยูห่า่งจากชอ่งของที�ชารจ์ ถอดปลั�กที�
ชารจ์กอ่นที�จะทําความสะอาดทกุครั�ง

   หา้มแชแ่ข็งหรอืจุม่ที�ชารจ์ลงในนํ�าหรอืของเหลวอื�นๆ    

การใสชุ่ดแบตเตอรี� (รปู G)
หมายเหต:ุ เพื�อใหไ้ดผ้ลลพัธท์ี�ดทีี�สดุ คณุตอ้งตรวจ
ใหแ้น่ใจวา่ ชดุแบตเตอรี�ของคณุ (6) 
ไดรั้บการชารจ์จนเต็ม
   ยกและถอืฝาครอบพอรต์แบตเตอรี� (18) 

ขึ�นเพื�อใหเ้ห็นพอรต์แบตเตอรี� (17)
   จัดเรยีงชดุแบตเตอรี�โดยใชร้างที�อยูด่า้นในดา้มจับ

แบตเตอรี�ของเครื�องมอื และเลื�อนชดุแบตเตอรี�
เขา้ไปดา้นในดา้มจับจนกระทั�งชดุแบตเตอรี�ยดึยูใ่น
เครื�องมอือยา่งแน่นหนา และตรวจใหแ้น่ใจวา่ 
ชดุแบตเตอรี�จะไมห่ลดุออกมา

   ปิดฝาครอบพอรต์แบตเตอรี� (18) 
ตรวจใหแ้น่ใจวา่ ฝาครอบไดรั้บการล็อคอยูใ่นตํา
แหน่งจนสดุกอ่นที�จะเริ�มตน้เครื�องมอื

การถอดชุดแบตเตอรี� (รปู G)
   ยกและถอืฝาครอบพอรต์แบตเตอรี� (18) 

ขึ�นเพื�อใหเ้ห็นชดุแบตเตอรี� (6)
   กดปุ่ มปลอ่ยแบตเตอรี� (5) บนชดุแบตเตอรี� (6) 

และดงึชดุแบตเตอรี� (6) ออกจากเครื�องมอื
   ใสแ่บตเตอรี�กลบัลงไปในที�ชารจ์ตามที�ระบไุวใ้นหวัขอ้

ที�ชารจ์ของคูม่อืฉบบันี�

การประกอบ
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคล
รา้ยแรง ปิดอปุกรณแ์ละถอดชดุแบตเตอรี�ออกกอ่นที�จะทํา
การปรับหรอืการถอด/การใสส่ว่นพว่งหรอือปุกรณเ์สรมิ 
การเริ�มตน้การทํางานโดยไมเ่จตนาอาจกอ่ใหเ้กดิการ
บาดเจ็บได ้

การใสไ่สก้รองแบบโปรง่ใสซึ�งมกีารเชื�อม
ตอ่ดว่น (รปู B)
เครื�องฉีดนํ�าแรงดนันี�จะตอ้งไดรั้บการใชง้านกบั
อะแดปเตอรแ์บบเชื�อมตอ่ดว่นในขณะที�จะสามารถใส่
สายยางรดนํ�าหรอืทอ่ดดูไดเ้ฉพาะเมื�อมกีารใส ่(3) 
ไสก้รองแบบโปรง่ใสเทา่นั�น
   ในการเชื�อมตอ่ไสก้รองแบบโปรง่ใส ( 3 ) และปลาย

การเชื�อมตอ่ดว่นเขา้กบัเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั ใหค้ณุ
วางปลายของไสก้รองแบบโปรง่ใส ( 3 ) ไวบ้นการรับนํ�า 
( 15 ) และขนัสกรไูสก้รองแบบโปรง่ใส ( 3 ) 
บนการรับนํ�า ( 15 ) 

หมายเหต:ุ หลกีเลี�ยงการปีนเกลยีวเมื�อใสไ่สก้รองแบบ
โปรง่ใส การปีนเกลยีวจะทําใหเ้กดิการรั�วได ้

การใสห่วัฉดีนํ�า (รปู C)
หวัฉีดนํ�าจะตอ้งเชื�อมตอ่เขา้กบัเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั 
การเชื�อมตอ่หวัฉีดนํ�า ( 9 ) เขา้กบัเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั
   ใสป่ลายของสว่นพว่งเขา้ไปในชอ่งบนเครื�องฉดีนํ�าแรง

ดนั ( 2 ) ดนัสว่นพว่งเขา้ไปขา้งใน และหมนุสว่น
พว่งตามเข็มนาฬกิาจนกระทั�งสว่นพว่งเขา้ไปอยูใ่นตํา
แหน่งการทํางานอยา่งแน่นหนา

   หากตอ้งการถอดสว่นพว่ง 
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ใหค้ณุดนัสว่นพว่งเขา้ไปขา้งใน 
และหมนุสว่นพว่งทวนเข็มนาฬกิา และดงึสว่นพว่งจาก
เครื�องฉีดนํ�าแรงดนั ( 2 )

การตอ่สายยางรดนํ�าหรอืทอ่ดดู (รปู D, E, F)
การเชื�อมตอ่สายยางรดนํ�าหรอืการเชื�อมตอ่ทอ่ดดูจะขึ�น
อยูก่บังานที�คณุทํา

การตอ่สายยางรดนํ�า (รปู D, E)
เครื�องฉีดนํ�าแรงดนันี�ตอ้งใชง้านกบัอะแดปเตอร์
แบบเชื�อมตอ่ดว่น
   ในการเชื�อมตอ่อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่น 

(8) เขา้กบัสายยางรดนํ�านั�น ใหค้ณุรอ้ยอะแดปเตอร์
สายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่นบนปลายของสายยางรดนํ�า 
และใชม้อืขนัสายยางรดนํ�าใหแ้น่น

หมายเหต:ุ หลกีเลี�ยงการปีนเกลยีวเมื�อใสส่ายยาง การปีน
เกลยีวจะทําใหเ้กดิการรั�วได ้
หมายเหต:ุ กอ่นที�จะเชื�อมตอ่สายยางรดนํ�าเขา้กบัเครื�อง
ฉีดนํ�าแรงดนัสงู ใหป้ลอ่ยนํ�าเขา้ไปในสายยางรดนํ�าเป็น
เวลาสามสบิวนิาทเีพื�อกําจัดเศษตา่งๆ ออกจากปากของ
สายยางรดนํ�าแรงดนักอ่น
   หากตอ้งการเชื�อมตอ่อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อม

ตอ่ดว่น (8) เขา้กบั ไสก้รองแบบโปรง่ใสซึ�งมกีารเชื�อม
ตอ่ดว่น (3) บนเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั (2) ใหค้ณุดนั
อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่นบนไสก้รองแบบ
โปรง่ใสใหแ้น่น

หมายเหต:ุ กอ่นที�จะใชง้าน ใหค้อ่ยๆ ลากสาย
ยางรดนํ�าเพื�อใหแ้น่ใจไดว้า่ การเชื�อมตอ่แน่นหนาด ี
ตรวจใหแ้น่ใจวา่ อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่
ดว่นอยูใ่นระดบัเดยีวกนักบัไสก้รองแบบโปรง่ใสตามที�
แสดงในรปู E
   ถอดสายยางรดนํ�าหลงัการใชง้านทกุครั�ง 

ในการถอดสายยาง ใหค้ณุดงึปลอกบน
อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่นกลบั 
และถอดออกจากไสก้รองแบบโปรง่ใส

การใสท่อ่ดดู (รปู E, F)
ใชท้อ่ดดูเพื�อทําการดงึนํ�าจากถงัหรอืจากแหลง่นํ�าจดือื�นๆ
หมายเหต:ุ หา้มใชส้บูแ่บบดดู สารเคม ีของเหลวที�
สกปรกหรอืมฤีทธิ�กดักรอ่น เชน่ นํ�ายาทําความสะอาดกระจก 
อาหารพชื ปุ๋ ย หรอืสารฟอกขาว หา้มใชนํ้�าเกลอื
   ในการเชื�อมตอ่อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่น 

(13) บนปลายของทอ่ดดูเขา้กบัการใหนํ้�าที�มไีสก้รอง 
(3) บนเครื�องฉดีนํ�าแรงดนั (2) ใหค้ณุดนัอะแดปเตอร์
สายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่นบนการใหนํ้�าที�มไีสก้รอง
แบบโปรง่ใสใหแ้น่น

หมายเหต:ุ กอ่นที�จะใชง้าน ใหค้ณุคอ่ยๆ ลากสาย
ยางรดนํ�าเพื�อใหแ้น่ใจไดว้า่ การเชื�อมตอ่แน่นหนาด ี
ตรวจใหแ้น่ใจวา่ อะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่
ดว่นอยูใ่นระดบัเดยีวกนักบัไสก้รองแบบโปรง่ใสตามที�
แสดงในรปู E.
   วางปลายอกีดา้นของทอ่ดดูซึ�งมไีสก้รองเขา้ไปในภาชนะ

ของนํ�าจดืหรอืแหลง่นํ�าจดื ปรับลกูลอยบนทอ่ดดูเพื�อ

ใหไ้สก้รองจมอยูใ่นของเหลว
   หลงัจากทํางานเรยีบรอ้ยแลว้ ใหค้ณุวางทอ่ดดูลงไป

ในภาชนะของนํ�าสะอาด และดงึนํ�าสะอาดผา่นระบบเพื�อ
ทําการชะลา้ง

อปุกรณเ์ลอืกความเร็ว (รปู I)
เครื�องฉดีนํ�าแรงดนันี�จะใหต้วัเลอืกแกค่ณุทั�งในการทํางาน
ที�แรงดนัตํ�ากวา่สําหรับงานที�ละเอยีดออ่น หรอืเรง่
ความเร็วของเครื�องฉดีนํ�าแรงดนัสําหรับการทําความสะอาด
ประสทิธภิาพสงู
หากตอ้งการเรง่ความเร็ว 
ใหค้ณุดงึอปุกรณเ์ลอืกความเร็ว ( 16 ) 
ไปหาหวัฉดีนํ�า ( 1 )  ในตําแหน่ง “สงู” โหมดนี�จะดทีี�สดุ
สําหรับการใชง้านที�ตอ้งการ PSI ที�สงูกวา่
สาํหรบัแรงดนัตํ�า ใหค้ณุดนัอปุกรณเ์ลอืกความเร็วกลบั
ไปดา้มจับหลกั ( 9 ) ในตําแหน่ง “ตํ�า” โหมดนี�ดี
ที�สดุสําหรับโครงการขนาดใหญท่ี�ตอ้งใชเ้วลานานกวา่จะ
เสร็จสิ�น
หมายเหต:ุ เมื�ออยูใ่นโหมด “สงู” ระยะเวลาดําเนนิการ
จะลดลงเมื�อเทยีบกบัเมื�อเครื�องฉดีนํ�าแรงดนัอยูใ่นโหมด
 “ตํ�า”

ตาํแหนง่มอืที�เหมาะสม (รปู H)
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคล
รา้ยแรง ใหค้ณุใชตํ้าแหน่งมอืที�เหมาะสมตามที�แสดงใน
รปูอยูเ่สมอ
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคล
รา้ยแรง ใหค้ณุเตรยีมความพรอ้มสําหรับปฏกิริยิาที�อาจ
เกดิขึ�นแบบฉับพลนัอยูเ่สมอ ตําแหน่งมอืที�เหมาะสม
คอืการที�มอืขา้งหนึ�งจับบนดา้มจับหลกั (1) ในขณะที�มอื
อกีขา้งวางบนตวัเครื�องของเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั (2) 
ตามที�แสดงในรปู

การทาํความสะอาดแรงดนั
การเตรยีมผวิหนา้สาํหรบัการทาํความ
สะอาด
   กําจัดวตัถตุา่งๆ ออกจากบรเิวณที�อาจจะกอ่ใหเ้กดิ

อนัตรายได ้
   ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่ ประตแูละหนา้ตา่งทกุบานถกูปิด

สนทิ ปกป้องตน้ไมแ้ละพชืทั�งหมดที�อยูใ่กลก้บัพี�นที�ที�
จะทําความสะอาดโดยการคลมุผา้เอาไว ้การทําเชน่นี�
จะทําใหค้ณุแน่ใจไดว้า่ ตน้ไมข้องคณุจะไมไ่ดรั้บ
อนัตรายจากการฉีดที�มากเกนิไป

   ชะลา้งบรเิวณที�จะทําความสะอาดดว้ยนํ�าจดื
   ใชเ้ฉพาะสารทําความสะอาดซึ�งเหมาะสําหรับเครื�อง

ฉีดนํ�าแรงดนัเทา่นั�น
   ทดสอบสารทําความสะอาดในบรเิวณที�ไมเ่ป็นเป้า

สายตากอ่นการใชง้านอยูเ่สมอ

การเตรยีมเครื�องฉดีนํ�าแรงดนัสาํหรบั
การใชง้าน
คาํเตอืน! ความเสี�ยงจากการฉีดของเหลวและการฉีก



29

Bahasa Indonesia

29

ภาษาไทย

10

ภาษาไทย

ขาด เมื�อใชเ้ครื�องฉีดนํ�าแรงดนั หา้มปลอ่ยใหห้วัฉีดนํ�า
แรงดนัไปสมัผัสถกูผวิหนังหรอืดวงตาซึ�งไมม่กีารป้องกนั
หรอืสมัผัสถกูสตัวห์รอืสตัวเ์ลี�ยงเพราะอาจทําใหเ้กดิการ
บาดเจ็บรา้ยแรงได ้
คาํเตอืน! กอ่นที�จะใชง้าน:
   เชื�อมตอ่แหลง่จา่ยนํ�าเขา้กบัเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั สํา

หรับคําแนะนําเกี�ยวกบัการเชื�อมตอ่แหลง่จา่ยนํ�าเขา้กบั
เครื�องฉีดนํ�าแรงดนั กรณุาดทูี�หวัขอ้การตอ่สาย
ยางรดนํ�าหรอืทอ่ดดูตามการประกอบและการปรับ

   เชื�อมตอ่หวัฉีดนํ�าแรงดนั ขวดสบูห่รอืสว่นพว่งอื�นๆ 
สําหรับคําแนะนําเกี�ยวกบัการเชื�อมตอ่หวัฉีดนํ�าแรงดนั 
กรณุาดทูี�หวัขอ้การตอ่สายยางรดนํ�าหรอืทอ่ดดูตาม
การประกอบและการปรับ

การเตรยีมเครื�องฉดีนํ�าแรงดนั (รปู J)
สาํคญั: ปลดตวัล็อคทรกิเกอร ์(4) บบีทรกิเกอร ์(7) 
และถอืทรกิเกอรค์า้งไวเ้ป็นเวลา 30 วนิาทเีพื�อกําจัดอากาศ
ที�มอียูใ่นระบบ หากยงัคงมอีากาศอยูใ่นกระแสนํ�า ใหค้ณุ
ปลอ่ยนํ�าผา่นดา้มจับหวัฉีดตอ่
   ปลดตวัล็อคทรกิเกอร ์(4)
   บบีทรกิเกอร ์(7)

การทาํความสะอาดผวิหนา้ (รปู J)
คาํเตอืน! มคีวามเสี�ยงจากการฉดีนํ�า ล็อคทรกิเกอรอ์ยูเ่สมอ
เมื�อไมม่กีารใชปื้นฉีดนํ�า การไมป่ฏบิตัติามอาจกอ่ใหเ้กดิ
การฉีดนํ�าโดยไมเ่จตนาได ้
   ในการเริ�มตน้ใชง้านเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั 

ใหค้ณุปลดตวัล็อคทรกิเกอร ์(4) และบบีทรกิเกอร ์(7)
หมายเหต:ุ มมุที�ดทีี�สดุสําหรับการฉีดนํ�าไปยงัผวิหนา้ที�
จะทําความสะอาดจะอยูท่ี� 45° การฉีดไปขา้งหนา้มแีนว
โนม้ที�จะทําใหอ้นุภาคสิ�งสกปรกฝังอยูใ่นผวิหนา้ได ้เมื�อตอ้ง
ทํางานกบัผวิหนา้ในแนวตั�ง วธิกีารที�ดทีี�สดุกค็อื การใชส้าร
ทําความสะอาดโดยเริ�มตน้จากดา้นลา่ง และทํางานขึ�นไป
ดา้นบนเพื�อป้องกนัไมใ่หส้ารทําความสะอาดไหลลง
มาจนกอ่ใหเ้กดิรอยได ้
   เลอืกหวัฉีดนํ�าทรงพัดแบนสําหรับการใชง้านของคณุ
   เริ�มตน้โดยการเปิดหวัฉดีตามเข็มนาฬกิาใหเ้ป็นรปูแบบ

ของการกระจายนํ�ามมุกวา้ง การทําเชน่นี�จะกระจาย
การกระแทกของนํ�าไปยงับรเิวณที�กวา้งกวา่ ทําใหไ้ดก้าร
ทําความสะอาดที�ดเียี�ยม ลดความเสี�ยงที�เกดิจาก
ความเสยีหายของผวิหนา้ คณุสามารถทําความสะอาดผวิ
หนา้ขนาดใหญไ่ดร้วดเร็วขึ�นโดยการใชร้ปูแบบของการ
กระจายนํ�ามมุกวา้ง 

   เมื�อหมนุปลายหวัฉดีทวนเข็มนาฬกิาจะทําใหไ้ดก้ระแส
นํ�ามมุแคบ การทําเชน่นี�จะทําใหม้แีรงกระแทกสงูตอ่
พื�นผวิที�ทําความสะอาด และสง่ผลใหเ้กดิการทําความ
สะอาดอยา่งลํ�าลกึสงูสดุในการทําความสะอาดพื�นที�ที�
จํากดั อยา่งไรกต็าม คณุจะตอ้งใชก้ารฉีดนํ�ามมุแคบ
ดว้ยความระมดัระวงัเนื�องจากการฉดีนํ�าดงักลา่วอาจสรา้ง
ความเสยีหายใหแ้กผ่วิหนา้ได ้

   ในการหยดุเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั ใหค้ณุปลอ่ยทรกิเกอร์

หมายเหต:ุ แรงดนัปั�มที�มากเกนิไปเป็นผลมาจากการอดุ
ตนัของหวัฉีดหรอืขอ้ตอ่ทองเหลอืง
ปิดเครื�องฉีดนํ�าแรงดนัและถอดแบตเตอรี�ออกกอ่นทกุ
ครั�งกอ่นที�จะกําจัดการอดุตนัในหวัฉดีหรอืขอ้ตอ่ทองเหลอืง
คาํเตอืน! หา้มดดูนํ�าที�มสีารเคมปีนอยูโ่ดยเด็ดขาด 
ดดูนํ�าจากแหลง่นํ�าจดืเทา่นั�น

การปิดเครื�อง
   ในการหยดุเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั ใหค้ณุปลอ่ยทรกิเกอร ์

และถอดแบตเตอรี�ออก
   ปิดนํ�าที�กอ๊กนํ�า
   ปลอ่ยแรงดนัที�ตกคา้งอยูโ่ดยการบบีทรกิเกอร ์( 7 ) 

จนกระทั�งไมม่นํี�าออกมาจากหวัฉีดนํ�าอกี ( 9 )
   ถอดสายยางรดนํ�าออกจากไสก้รองแบบโปรง่ใส ( 3 ) 

และทอ่ระบาย
   ถอดสายยางรดนํ�าออกจากเครื�องฉีดนํ�าแรงดนัโดย

การดงึปลอกบนอะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่น
กลบั และถอดออกจากไสก้รองแบบเชื�อมตอ่ดว่น

 การบาํรงุรกัษา 
คาํเตอืน! เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บสว่นบคุคล
รา้ยแรง ใหค้ณุปิดเครื�องฉีดนํ�าแรงดนัสงู และถอดชดุแบต
เตอรี�ออกกอ่นที�จะทําการปรับหรอืการถอด/
การใสส่ว่นพว่งหรอือปุกรณเ์สรมิ การเริ�มตน้การทํางานโดย
ไมเ่จตนาอาจกอ่ใหเ้กดิการบาดเจ็บได ้

การทาํความสะอาด
คาํเตอืน! เป่าฝุ่ นผงและสิ�งสกปรกออกจากชอ่งระบาย
ลมทั�งหมดโดยใชล้มที�สะอาดและแหง้อยา่งนอ้ยสปัดาห์
ละครั�ง
เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บดวงตา ใหค้ณุสวมอปุกรณ์
ป้องกนัดวงตาทกุครั�งเมื�อตอ้งปฏบิตัติามขั�นตอนนี�
คาํเตอืน! หา้มใชต้วัทําละลายหรอืสารเคมทีี�รนุแรงตา่งๆ 
ในการทําความสะอาดชิ�นสว่นซึ�งไมไ่ดเ้ป็นโลหะของ
เครื�องมอืโดยเด็ดขาด สารเคมดีงักลา่วจะทําใหว้สัดพุลาสตกิ
ที�ใชใ้นชิ�นสว่นดงักลา่วออ่นตวัลงได ้ใชผ้า้ชบุนํ�าหมาดๆ 
กบัสบูอ่อ่นๆ เทา่นั�น หา้มปลอ่ยใหข้องเหลวใดกต็ามเขา้
ไปที�ดา้นในของเครื�องมอืโดยเด็ดขาด หา้มจุม่สว่นใดสว่น
หนึ�งของเครื�องมอืลงไปในของเหลวโดยเด็ดขาด

หวัฉดี
หากหวัฉีดเกดิการอดุตนัจากสิ�งแปลกปลอม อาท ิฝุ่ นผง 
อาจทําใหเ้กดิแรงดนัที�มากเกนิไปได ้
หากหวัฉีดอดุตนัหรอืตดิขดัเป็นบางสว่น แรงดนัของ
ปั�มจะสั�นรัว ใหค้ณุรบีทําความสะอาดหวัฉีดทนัที
   ปิดเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั (2) และปิดแหลง่จา่ยนํ�า
   ดงึทรกิเกอร ์(7) บนดา้มจับหลกั (1) 

เพื�อปลอ่ยแรงดนันํ�า
   ถอดจากเครื�องฉีดนํ�าแรงดนัโดยการดงึเขา้ไปใน 

และหมนุสว่นประกอบทวนเข็มนาฬกิา จากนั�น ให ้
คณุดงึจากเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั ( 2 )

   กําจัดเศษที�อดุตนัออกจากหวัฉีด
   ปลอ่ยนํ�าจากกอ๊กนํ�าหรอืสายยางรดนํ�าผา่นหวัฉีด
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ทอ่ดดู
   ในการทําความสะอาดทอ่ดดู (12) 

ใหค้ณุปิดเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั
   ดงึสวติชท์รกิเกอรเ์พื�อปลอ่ยแรงดนันํ�า
   ถอดทอ่ดดู (12) ออกจากเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั
   ในการทําความสะอาดทอ่ดดู ใหค้ณุใชนํ้�าจากสายยาง

รดนํ�าลา้งทอ่ดดูใหส้ะอาด และทิ�งไวจ้นแหง้สนทิ

ไสก้รองทอ่ดดู
   หมนุไสก้รอง (11) ตามที�แสดงในรปู L บนปลายของ

ทอ่ดดู (12) ทวนเข็มนาฬกิา และถอดออก ถอด
เครื�องกรองออกจากดา้นในของไสก้รอง 
ลา้งชิ�นสว่นทั�งหมดดว้ยนํ�าสะอาด และประกอบอกีครั�ง

ไสก้รองแบบโปรง่ใสซึ�งมกีารเชื�อมตอ่ดว่น
   ดงึปลอกบนอะแดปเตอรส์ายยางแบบเชื�อมตอ่ดว่น 

(13) หรอื (8) กลบั และถอดสายยางรดนํ�าหรอืทอ่ดดู
ออกจากไสก้รองแบบโปรง่ใสซึ�งมกีารเชื�อมตอ่ดว่น ( 3 ) 

   ถอดไสก้รองแบบโปรง่ใสออกจากเครื�องฉีดนํ�าแรงดนั
โดยการไขทวนเข็มนาฬกิาจากการใหนํ้�า ( 15 ) 

   ที�ดา้นในของไสก้รองแบบโปรง่ใส ( 3 ) 
จะมไีสก้รองตะแกรงอยู ่ถอดไสก้รองตะแกรง 
ลา้งดว้ยนํ�าสะอาด และประกอบอกีครั�ง

การจดัเก็บ
   นํานํ�าออกจากทอ่ดดู เครื�องฉีดนํ�าแรงดนั หวัฉีดนํ�า 

หวัฉีด และขวดสบูใ่หห้มดอยูเ่สมอ
   จัดเกบ็ในที�แหง้และมดิชดิเหนอือณุหภมูเิยอืกแข็ง 

จัดเกบ็ในที�รม่

อปุกรณเ์สรมิ
คาํเตอืน! เนื�องจากอปุกรณเ์สรมิอื�นๆ ซึ�งไมไ่ดรั้บการ
เสนอโดย BLACK+DECKER จะไมม่กีารทดสอบกบั
ผลติภณัฑน์ี� การใชอ้ปุกรณเ์สรมิดงักลา่วกบัเครื�องมอืนี�
จงึอาจเป็นอนัตรายได ้เพื�อลดความเสี�ยงจากการบาดเจ็บ 
คณุควรใชเ้ฉพาะ
อปุกรณเ์สรมิที�ไดรั้บการแนะนําของ BLACK+DECKER 
กบัผลติภณัฑน์ี�เทา่นั�น
คณุสามารถหาซื�ออปุกรณเ์สรมิที�ไดรั้บการแนะนําสําหรับ
การใชง้านกบัเครื�องมอืของคณุไดจ้ากตวัแทนจําหน่าย
ในทอ้งถิ�นของคณุหรอืที�ศนูยบ์รกิารที�ไดรั้บการอนุญาต
โดยคณุจะตอ้งรับผดิชอบคา่ใชจ้า่ยดงักลา่วเอง หากคณุ
ตอ้งการความชว่ยเหลอืเรื�องการหาอปุกรณเ์สรมิ กรณุา
ตดิตอ่ www.blackanddecker.com 

 การคุม้ครองสิ�งแวดลอ้ม 

  

ทิ�งแยกตา่งหาก หา้มมนํ่าผลติภณัฑแ์ละ
แบตเตอรี�ที�มสีญัลกัษณน์ี�ไปทิ�งรวมกบัของเสยี
ในบา้นตามปกต ิ

ผลติภณัฑแ์ละแบตเตอรี��มวีสัดทุี�สามารถนํามาใชใ้หมไ่ด ้
หรอืนํามารไีซเคลิไดเ้พื�อเป็นการลดความตอ้งการดา้น
วตัถดุบิ โปรดรไีซเคลิผลติภณัฑไ์ฟฟ้าและแบตเตอรี�ตาม
ขอ้บงัคบัในทอ้งถิ�น

ขอ้มลูดา้นเทคนคิ
BCPC20

แรงดนัสงูสดุ (BAR) 24

การไหลของนํ�า (l/h) 113

แบตเตอรี� DC 20V Max

ทอ่นํ�าเขา้ 6m

แรงดนัของทางนํ�าเขา้ (BAR) 0 -  6.9

ทางนํ�าเขา้ นํ�าเย็น

อตัราการใชส้บู่ 10% MAX

สายชารจ์
แรงดนัไฟฟ้าขาเขา้ Vac 220-240 220-240 220-240

แรงดนัไฟฟ้าขาออก Vdc 24 18 18

กระแสไฟฟ้า 400mA 1 A 2A

เวลาชารจ์โดย
ประมาณ 

Hours 4-5 1.5-2 0.5-1

แบตเตอรี� BL2018 BL1518

แรงดนัไฟฟ้า Vac 20V Max 20V Max

ความจุ Vdc 2.0 1.5

ประเภท Li-Ion Li-Ion

ขอ้มลูดา้นการบรกิาร
BLACK+DECKER มเีครอืขา่ยศนูยบ์รกิารทั�งที�บรษัิท
เป็นเจา้ของและที�ไดรั้บอนุญาตมากมายทั�วเอเชยี 
ศนูยบ์รกิารของ BLACK+DECKER ทกุแหง่มบีคุลากรที�
ชาํนาญการไวค้อยใหบ้รกิารลกูคา้เกี�ยวกบัผลติภณัฑ ์
อยา่งมปีระสทิธภิาพและเชื�อถอืได ้โปรดตดิตอ่ศนูยข์อง 
BLACK+DECKER ที�ใกลค้ณุที�สดุหากคณุตอ้งการคํา
แนะนําดา้นเทคนคิ การซอ่มแซม หรอืการเปลี�ยนชิ�นสว่น
แทจ้ากโรงงาน

หมายเหตุ
   BLACK+DECKER มนีโยบายในการปรับปรงุผลติภณัฑ์

อยา่งตอ่เนื�อง เราจงึขอสงวนสทิธิ�ในการเปลี�ยนแปลง
ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑโ์ดยไมแ่จง้ใหท้ราบลว่ง
หนา้

   อปุกรณแ์ละอปุกรณเ์สรมิมาตรฐานอาจแตกตา่งกนัไป
ในแตล่ะประเทศ

   ขอ้มลูจําเพาะของผลติภณัฑอ์าจแตกตา่งกนัไปใน
แตล่ะประเทศ

   ผลติภณัฑท์กุชนดิอาจไมม่จํีาหน่ายในทกุประเทศ
   โปรดตดิตอ่ตวัแทน BLACK+DECKER ในทอ้งถิ�นของ

คณุเพื�อสอบถามความพรอ้มจําหน่ายของผลติภณัฑ์
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แนวทางการแกป้ญัหา
ตรวจใหแ้น่ใจวา่ คณุไดป้ฏบิตัติามกฎและคําแนะนําเพื�อความปลอดภยั

ปญัหา สาเหตทุี�เป็นไปได้ การแกไ้ขปญัหาที�เป็นไปได้

อปุกรณไ์มเ่ร ิ�มตน้ทาํงาน ไมไ่ดใ้สชุ่ดแบตเตอรี�อยา่งเหมาะสม
ชุดแบตเตอรี�ไมช่ารจ์

องคป์ระกอบภายในรอ้นเกนิไป
แปรงชํารดุเสยีหาย

ตรวจการใสชุ่ดแบตเตอรี�
ตรวจขอ้กาํหนดการชารจ์ชุดแบตเตอรี�
ปลอ่ยใหเ้ครื�องมอืเย็นตวัลง
เปลี�ยนแปรงโดยศนูยบ์รกิารที�ไดร้บัอนญุาต
ของ BLACK+DECKER

ชุดแบตเตอรี�ไมช่ารจ์ ไมไ่ดใ้สชุ่ดแบตเตอรี�ลงในที�ชารจ์

ไมไ่ดเ้สยีบปล ั�กที�ชารจ์

อณุหภมูอิากาศลอ้มรอบรอ้นเกนิไปหรอื
เย็นเกนิไป

ใสชุ่ดแบตเตอรี�ในที�ชารจ์จนกระท ั�งไฟ 
LED สวา่ง
เสยีบที�ชารจ์เขา้ไปในเตา้เสยีบที�ใช ้
ดทู ี�หมายเหตกุารชารจ์สาํคญั 
สาํหรบัรายละเอยีดเพิ�มเตมิ
ขยบัที�ชารจ์และชุดแบตเตอรี�ไปยงัอณุหภมู ิ
ลอ้มรอบที� 40 องศาฟาเรนไฮต ์(4.5°C) 
ขึ�นไปหรอืตํ�ากวา่ 105 องศาฟาเรนไฮต ์
(+40.5°C)

เครื�องจะปิดทนัที ชุดแบตเตอรี�ข ึ�นถงึขดีจาํกดัความรอ้น
สงูสดุ
แบตเตอรี�หมด (เพื�อยดือายกุารใชง้านของ
ชุดแบตเตอรี� ชุดแบตเตอรี�จงึไดร้บัการ
ออกแบบมาใหปิ้ดทนัทเีมื�อแบตเตอรี�หมด)

ปลอ่ยใหชุ้ดแบตเตอรี�เย็นตวัลง

วางบนที�ชารจ์และปลอ่ยใหช้ารจ์
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Mục đích sử dụng 
Máy phun rửa áp lực BLACK + DECKER BCPC20 
của bạn được thiết kế để làm sạch tàu thuyền, ô 
tô, sàn, đường xe chạy, vỉ nướng, vách nhà, xe 
máy, sân trong và đồ đạc ngoài trời. Những thiết bị 
này dành riêng cho mục đích sử dụng của người 
tiêu dùng.

 Hướng dẫn an toàn 
Cảnh Báo!    Khi sử dụng các 
thiết bị có nguồn điện/không dây, 
luôn phải tuân thủ các biện pháp 
phòng ngừa an toàn cơ bản, bao 
gồm những điều sau đây để giảm 
nguy cơ hỏa hoạn, điện giật, 
thương tích cá nhân và thiệt hại 
vật chất. 

Không bao giờ 
hướng vòi nước vào 
người, động vật, máy 
móc hoặc các bộ 
phận điện.

Cảnh Báo! Các vòi nước áp 
suất cao có thể nguy hiểm nếu 
sử dụng sai mục đích.

Theo các quy định 
hiện hành, thiết bị 
này không bao giờ 
được sử dụng trên 
mạng lưới nước 
uống mà không có 
bộ phân tách hệ 
thống. Sử dụng bộ 
phân tách theo IEC 
61770 Loại BA.  

Nước chảy qua bộ phân tách hệ 
thống được coi là không uống 
được.

            Đọc kỹ toàn bộ hướng dẫn này 
trước khi sử dụng thiết bị.

         Mục đích sử dụng được mô tả 
trong hướng dẫn này. Việc sử 
dụng bất cứ phụ kiện, thiết bị đi 
kèm hoặc thực hiện bất kỳ thao 
tác nào bằng thiết bị này ngoài 
những nội dung được khuyến 
nghị trong hướng dẫn này đều 
có thể dẫn đến nguy cơ gây ra 
thương tích cá nhân.

    Giữ lại hướng dẫn này để tham 
khảo về sau.      

 Cách sử dụng thiết bị 
  Luôn cẩn thận khi sử dụng thiết bị.  
   Chất lỏng hoặc hơi nước không 

được hướng vào thiết bị có 
chứa các bộ phận điện, chẳng 
hạn như bên trong lò nướng.

   Không được sử dụng thiết bị 
nếu bị rơi, nếu có dấu hiệu hư 
hỏng hoặc rò rỉ.

   Luôn sử dụng kính an toàn 
hoặc kính bảo hộ.

   Không được cho trẻ em, người 
bị suy giảm khả năng thể chất, 
giác quan hoặc tinh thần hoặc 
thiếu kinh nghiệm và kiến thức 
hoặc những người không quen 
thuộc với các hướng dẫn này 
sử dụng thiết bị, các quy định 
của địa phương có thể hạn chế 
độ tuổi của người vận hành. 
Không bao giờ vận hành thiết bị 
khi có người, đặc biệt là trẻ em 
hoặc vật nuôi ở gần.
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   Không để trẻ em hoặc động vật 
đến gần khu vực làm việc hoặc 
chạm vào thiết bị hoặc dây 
nguồn điện.

   Giám sát chặt chẽ là cần thiết 
khi thiết bị này được sử dụng 
gần trẻ em.

   Thiết bị này không dành cho 
trẻ em hoặc người ốm yếu sử 
dụng mà không có sự giám sát.

   Thiết bị này không được sử 
dụng như một món đồ chơi.

   Chỉ sử dụng thiết bị trong điều 
kiện ánh sáng ban ngày hoặc 
ánh sáng nhân tạo tốt.

   Chỉ sử dụng ở nơi khô ráo. 
Không để thiết bị bị ướt.

   Tránh sử dụng thiết bị trong 
điều kiện thời tiết xấu, đặc biệt 
là khi có nguy cơ sấm sét.

   Không nhúng thiết bị vào nước.
   Không mở hộp thân máy. 

Không có các bộ phận có thể 
sử dụng được bên trong.

   Không vận hành thiết bị trong 
môi trường dễ cháy nổ, chẳng 
hạn như môi trường có chất 
lỏng, khí hoặc bụi dễ cháy.

   Chỉ  sử dụng thiết bị với bộ cấp 
nguồn đi kèm với thiết bị.

   Các nguy cơ khác.
Các nguy cơ khác có thể phát sinh 
khi sử dụng công cụ này có thể 
không được đưa vào trong cảnh 
báo an toàn kèm theo. Các nguy 
cơ này có thể phát sinh do sử 

dụng sai mục đích, sử dụng trong 
khoảng thời gian dài, v.v.
  Kể cả việc áp dụng các quy tắc 
an toàn liên quan và sử dụng các 
thiết bị an toàn cũng không thể 
tránh được một số nguy cơ khác. 
Những nguy cơ này bao gồm:  
     Chấn thương do đụng vào các 

bộ phận quay/chuyển động.
   Chấn thương gây ra khi thay 

đổi các bộ phận, lưỡi dao hoặc 
phụ kiện.

   Chấn thương do sử dụng kéo 
dài một công cụ. Khi sử dụng 
bất kỳ công cụ nào trong thời 
gian dài, phải đảm bảo thời 
gian nghỉ thường xuyên.

   Suy giảm thính lực.
   Các mối nguy hiểm tới sức 

khỏe do hít phải bụi khi sử 
dụng công cụ của bạn (ví dụ: - 
làm việc với gỗ, đặc biệt là gỗ 
sồi, gỗ dẻ và gỗ công nghiệp.)           

Sau khi sử dụng
     Khi không sử dụng, thiết bị này 

phải được lưu trữ ở nơi khô 
ráo, thông thoáng, tránh xa tầm 
tay trẻ em.

   Trẻ em không được tiếp cận 
với các thiết bị được lưu trữ.

   Khi thiết bị được lưu trữ hoặc 
vận chuyển trên xe, thiết bị phải 
được đặt trong cốp hoặc cố 
định để ngăn chuyển động sau 
những thay đổi đột ngột về tốc 
độ hoặc hướng đi.
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Kiểm tra và sửa chữa  
     Trước khi sử dụng, hãy kiểm 

tra thiết bị xem có bộ phận nào 
bị hỏng hoặc bị lỗi không. Kiểm 
tra xem có bộ phận nào bị gãy, 
công tắc nào bị hỏng không và 
bất cứ tình trạng nào khác có 
thể ảnh hưởng đến việc vận 
hành thiết bị.  

     Không sử dụng thiết bị nếu có 
bất cứ bộ phận nào bị hỏng 
hoặc bị lỗi.  

     Mang các bộ phận bị hỏng hoặc 
lỗi đến đại lý được ủy quyền để 
sửa chữa hoặc thay thế.  

   Tuyệt đối không tìm cách tháo 
hoặc thay thế bất cứ bộ phận 
nào ngoài những bộ phận được 
chỉ định trong hướng dẫn này.    

 Hướng dẫn an toàn bổ sung 
cho máy phun rửa áp lực 
       Mục đích sử dụng được mô tả 
trong hướng dẫn sử dụng này. 
Việc sử dụng các phụ kiện hoặc 
bộ phận đi kèm hoặc thực hiện các 
hoạt động với thiết bị này khác với 
những gì được khuyến nghị trong 
hướng dẫn sử dụng này có thể 
gây ra nguy cơ gây thương tích cá 
nhân và/hoặc hư hỏng tài sản. 
     Để bảo vệ chân và bàn chân 

của bạn trong quá trình vận 
hành thiết bị, hãy luôn mang 
giày dép dày và mặc quần dài.

   Luôn tắt sản phẩm của bạn, 
chờ quạt dừng và tháo pin khi:

   Bạn không giám sát thiết bị của 
mình.
   Thông tắc nghẽn.
   Kiểm tra, điều chỉnh, làm sạch 

hoặc thao tác trên sản phẩm 
của bạn.

   Nếu thiết bị bắt đầu  có những 
rung động bất thường.

   Không đặt đầu vào hoặc đầu 
ra của máy phun rửa áp lực 
gần mắt hoặc tai khi vận hành. 
Không bao giờ đưa vòi về 
hướng của người khác.

   Luôn tắt thiết bị của bạn, chờ 
cho quạt dừng và tháo pin khi:

   Không xối qua các lối đi hoặc 
đường rải sỏi trong khi thiết bị 
của bạn đang bật. Đi bộ, không 
bao giờ được chạy.

   Không đặt thiết bị của bạn 
xuống sỏi khi đang bật.

   Chân của bạn phải luôn đứng 
chắc chắn, đặc biệt là chỗ dốc. 
Đừng vươn quá xa và phải luôn 
giữ thăng bằng.

   Không đặt bất kỳ đồ vật nào 
vào các  lỗ mở. Không bao giờ 
sử dụng nếu các lỗ mở bị tắc - 
không để tóc, xơ vải, bụi và bất 
cứ thứ gì có thể làm giảm luồng 
không khí.      

  Cảnh Báo!   Luôn sử dụng sản 
phẩm của bạn theo đúng mục 
đích được nêu trong hướng dẫn 
sử dụng này. 
Sản phẩm của bạn được thiết kế 
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để sử dụng ở chế độ thẳng đứng 
và nếu nó được sử dụng theo bất 
kỳ cách nào khác, có thể dẫn đến 
thương tích. Không bao giờ vận 
hành sản phẩm của bạn trong 
khi máy nằm nghiêng hoặc lộn 
ngược.  
       Người vận hành hoặc người sử 

dụng phải chịu trách nhiệm về 
các sự cố hoặc nguy hiểm xảy 
ra với người khác hoặc tài sản 
của họ.

     Không sử dụng các dung môi 
hoặc chất lỏng tẩy rửa để làm 
sạch sản phẩm của bạn. Sử 
dụng một dụng cụ nạo để loại 
bỏ cỏ và bụi bẩn.

     Kiểm tra túi thu gom thường 
xuyên xem có bị mòn hoặc hư 
hỏng không.

     Các quạt thay thế có sẵn tại đại 
lý dịch vụ của Black & Decker. 
Sử dụng trên các phụ tùng và 
phụ kiện do Black & Decker 
khuyến nghị.

     Giữ chặt tất cả các bu lông và 
ốc vít của đai ốc để đảm bảo 
rằng thiết bị ở trạng thái làm 
việc an toàn.      

 An toàn của người khác 
     Thiết bị này không dành cho 

những người (kể cả trẻ em) bị 
suy giảm khả năng thể chất, 
cảm giác hoặc tinh thần, hoặc 
thiếu kinh nghiệm và kiến thức, 
trừ khi họ được người chịu 
trách nhiệm bảo vệ an toàn.  

     Trẻ em cần được giám sát để 
đảm bảo rằng chúng không 
chơi cùng với thiết bị.  

 Hướng dẫn an toàn bổ 
sung cho pin và bộ sạc 
 Pin 
     Tuyệt đối không cố mở pin ra vì 

bất cứ lý do gì.  
     Không để pin tiếp xúc với nước.  
     Không bảo quản ở nơi có nhiệt 

độ có thể vượt quá 40°C.  
       Chỉ sạc khi nhiệt độ xung quanh 

trong khoảng từ 10°C đến 40°C.  
     Chỉ sạc bằng bộ sạc đi kèm với 

dụng cụ.  
     Khi thải bỏ pin, hãy làm theo các 

hướng dẫn trong phần "Bảo vệ 
môi trường".  

 Bộ sạc 
     Chỉ sử dụng bộ sạc 

BLACK+DECKER để sạc pin 
đi kèm với thiết bị/dụng cụ. 
Các pin khác có thể cháy nổ, 
gây thương tích cá nhân và hư 
hỏng.  

     Tuyệt đối không cố sạc pin dùng 
một lần.  

     Dây bị lỗi được thay thế ngay 
lập tức.  

       Không để bộ sạc tiếp xúc với 
nước.

     Không mở bộ sạc ra.  
   Không chọc que vào bộ sạc.      

   Đế sạc chỉ được thiết kế 
để sử dụng trong nhà. 
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   Đọc hướng dẫn sử dụng 
trước khi sử dụng. 

   An toàn điện 

  
 Bộ sạc của bạn được 
bọc cách điện kép; do đó 
không cần phải nối đất. 
Luôn kiểm tra xem điện áp 
nguồn có tương ứng với 
điện áp trên nhãn thông 
số định mức của bộ sạc. 
Tuyệt đối không tìm cách 
thay bộ sạc bằng phích 
cắm điện thông thường. 

       Nếu dây điện bị hư hỏng ,phải 
thay thế ngay phụ tùng chính 
hãng tại Trung Tâm Bảo Hành 
Uỷ Quyền BLACK+DECKER để 
tránh tai nạn nguy hiểm.  

Ký hiệu trên thiết bị
Trên thiết bị này có các ký hiệu sau đây cùng với 
mã ngày:  

  
Đọc hướng dẫn sử dụng trước khi vận 
hành.

Đeo kính an toàn hoặc kính bảo hộ khi 
vận hành thiết bị này.
Đeo thiết bị bảo vệ tai phù hợp khi vận 
hành thiết bị này.

Luôn tháo pin ra khỏi thiết bị trước khi 
thực hiện việc vệ sinh hoặc bảo trì.

Không để thiết bị dưới mưa hoặc môi 
trường độ ẩm cao.

         Tính năng
Dụng cụ này có một số hoặc tất cả những tính 
năng sau đây.   
    1. Tay cầm chính
   2. Bộ phun rửa áp suất
   3. Bộ lọc trong suốt
   4. Ống cò phun
   5. Nút tháo bộ pin
   6. Bộ pin
   7. Bật/Tắt cò phun
   8. Kết nối nhanh
   9. Đũa phun áp suất
10. Vòi phun tích hợp
11. Bộ lọc
12. Vòi hút
13. Đầu nối ống kết nối nhanh
14. Bóng nổi
15. Của nạp nước
16. Bộ chọn tốc độ
17. Cổng pin
18. Nắp cổng pin
19. Bộ sạc

Sạc pin
Bộ sạc BLACK + DECKER được thiết kế để sạc 
pin BLACK + DECKER.
   Cắm bộ sạc vào ổ cắm thích hợp.
   Cắm và lắp đầy đủ bộ pin vào vị trí. Đèn sạc 

màu xanh lá cây sẽ liên tục nhấp nháy trong 
khi sạc.

   Quá trình sạc hoàn tất khi đèn sạc màu xanh lá 
vẫn BẬT liên tục. Bộ pin có thể được để trong 
bộ sạc hoặc tháo ra.

   Sạc lại pin đã xả càng sớm càng tốt sau khi sử 
dụng, nếu không tuổi thọ của pin có thể giảm đi 
đáng kể. Để kéo dài tuổi thọ pin lâu nhất, không 
xả hết hoàn toàn pin. Nên sạc lại pin sau mỗi 
lần sử dụng.

Chẩn đoán bộ sạc
Bộ sạc này được thiết kế để phát hiện ra các vấn 
đề nhất định có thể phát sinh với bộ pin hoặc 
nguồn điện. Các vấn đề được chỉ báo bằng một 
đèn LED nhấp nháy theo các kiểu khác nhau.

Pin kém
Bộ sạc có thể phát hiện ra pin yếu hoặc bị hỏng. 
Đèn LED nhấp nháy theo kiểu được chỉ ra trên 
nhãn. Nếu bạn thấy kiểu nhấp nháy pin kém này, 
không tiếp tục sạc pin. Hãy gửi nó lại cho trung 
tâm dịch vụ hoặc nơi thu gom để chuyển đi.
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Độ trễ bộ nguồn nóng/lạnh
Khi bộ sạc phát hiện thấy một pin quá nóng hoặc 
quá lạnh, nó sẽ tự động khởi động Độ trễ nguồn 
Nóng/Lạnh, tạm ngừng sạc cho đến khi pin bình 
thường. Sau khi điều này xảy ra, bộ sạc sẽ tự 
động chuyển sang chế độ Sạc bộ nguồn. Tính 
năng này đảm bảo tuổi thọ pin tối đa. Đèn nhấp 
nháy theo kiểu được chỉ ra trên nhãn.

Đặt lại pin vào trong bộ sạc
Bộ sạc và bộ pin có thể được kết nối với đèn LED 
màu xanh lá cây phát sáng vô thời hạn. Bộ sạc sẽ 
giúp giữ cho bộ pin luôn mới và được sạc đầy. 
Bộ sạc này có chế độ tự động điều chỉnh, cân 
bằng các cục pin riêng lẻ trong bộ pin để cho phép 
nó hoạt động ở công suất cao nhất.
Bộ pin phải được điều chỉnh hàng tuần hoặc bất 
cứ khi nào pin không có hiệu suất tốt như cũ. Để 
sử dụng chế độ tự động điều chỉnh này, hãy đặt bộ 
pin vào bộ sạc và để trong ít nhất 8 giờ.

Các lưu ý thay đổi quan trọng
   Bộ pin có thể đạt được tuổi thọ lâu nhất và hiệu 

suất tốt nhất nếu được sạc khi nhiệt độ môi 
trường từ 18 ° - 24 °C. KHÔNG sạc pin ở nhiệt 
độ môi trường dưới +4,5 °C) hoặc trên +40 °C. 
Điều này rất quan trọng và sẽ tránh làm hỏng 
pin nghiêm trọng.

   Bộ sạc và bộ pin có thể ấm khi chạm vào trong 
khi sạc. Đây là một điều kiện bình thường và 
không phải là một vấn đề.
Để tạo điều kiện làm mát bộ pin sau khi sử 
dụng, tránh đặt bộ sạc hoặc bộ pin trong môi 
trường ấm như trong kho kim loại hoặc xe kéo 
không được cách nhiệt.

   Nếu bộ pin không được sạc đúng cách:
   Hãy kiểm tra hoạt động của ổ cắm bằng cách 

cắm thử đèn hoặc thiết bị khác;
   Hãy kiểm tra xem ổ cắm có được kết nối với 

công tắc đèn sẽ tắt nguồn khi bạn tắt đèn 
hay không;

   Di chuyển bộ sạc và bộ pin đến vị trí có nhiệt 
độ môi trường xung quanh khoảng 18 ° - 24 
°C;

   Nếu sự cố sạc vẫn tiếp diễn, hãy mang thiết 
bị, bộ pin và bộ sạc đến trung tâm dịch vụ tại 
địa phương bạn.

   Nên sạc lại bộ pin khi nó không còn tạo đủ 
năng lượng cho các công việc đã được thực 
hiện một cách dễ dàng trước đây. KHÔNG 
TIẾP TỤC sử dụng trong tình trạng như vậy. 
Làm theo quy trình sạc. Bạn cũng có thể sạc 

bộ pin đã sử dụng một phần bất cứ khi nào 
bạn muốn mà không gây ảnh hưởng không 
tốt đến bộ pin.

   Các hốc sạc phải tránh xa các vật liệu lạ có tính 
chất dẫn điện, chẳng hạn như, nhưng không 
giới hạn ở, bụi mài, phoi kim loại, len thép, lá 
nhôm hoặc bất kỳ sự tích tụ nào của các hạt 
kim. Rút phích cắm bộ sạc trước khi vệ sinh.

   Không đóng băng hoặc nhúng bộ sạc vào nước 
hoặc bất kỳ chất lỏng nào khác.    

Lắp bộ pin (hình G)
Lưu ý: Để có kết quả tốt nhất, hãy đảm bảo rằng 
bộ pin (6) của bạn đã được sạc đầy.
   Nâng và giữ nắp cổng pin (18) lên để làm lộ 

cổng pin (17).
   Căn chỉnh pin với các thanh ray bên trong tay 

cầm pin của thiết bị và trượt nó vào tay cầm 
cho đến khi pin được đặt chắc chắn trong thiết 
bị và đảm bảo rằng nó không bị bung ra.

   Đóng nắp cổng pin (18). Đảm bảo nắp đậy 
được chốt hoàn toàn vào vị trí trước khi khởi 
động thiết bị.

Tháo bộ pin (hình G)
   Nâng và giữ nắp cổng pin (18) lên để làm lộ bộ 

pin (6).
   Nhấn nút tháo pin (5) trên bộ pin (6) và kéo 

mạnh hộp pin (6) ra khỏi thiết bị.
   Lắp pin vào bộ sạc như được mô tả trong phần 

bộ sạc của hướng dẫn sử dụng này.

Lắp ráp
Cảnh Báo! Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, Để giảm nguy cơ thương 
tích cá nhân nghiêm trọng, hãy tắt thiết bị và rút 
bộ nguồn pin trước khi thực hiện bất kỳ việc điều 
chỉnh  hoặc tháo dỡ/lắp các bộ phận đi kèm hoặc 
phụ kiện nào. Việc khởi động không cẩn thận có 
thể gây ra chấn thương.

Gắn Bộ lọc trong suốt có kết nối 
nhanh (Hình B)
Máy phun rửa áp lực này phải được sử dụng với 
bộ chuyển đổi kết nối nhanh. Vòi tưới vườn hoặc 
vòi hút chỉ có thể được gắn khi bộ lọc trong suốt 
(3) được lắp đặt.
   Để kết nối bộ lọc trong suốt (3) với đầu kết nối 

nhanh của nó với máy phun rửa áp lực, hãy đặt 
đầu của bộ lọc trong suốt (3) vào đầu hút nước 
(15) và vặn bộ lọc trong suốt (3) vào đầu hút 
nước (15 ). 
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Lưu ý: Tránh luồn chéo khi lắp bộ lọc trong suốt. 
Luồn chéo sẽ gây ra rò rỉ.

Gắn ống phun (Hình C)
Ống phun kết nối với máy phun rửa áp lực. Để kết 
nối ống phun (9) với máy phun rửa áp lực.
   Cắm phần cuối của bộ phận đi kèm vào lỗ trên 

máy phun rửa áp lực (2). Đẩy vào và xoay bộ 
phận đi kèm theo chiều kim đồng hồ cho đến 
khi nó được cố định vào vị trí hoạt động.

   Để tháo bộ phận đi kèm, hãy đẩy vào và xoay 
bộ phận đi kèm ngược chiều kim đồng hồ và 
kéo ra khỏi máy phun rửa áp lực (2).

Gắn vòi tưới vườn và vòi hút 
(Hình. D, E, F)
Kết nối vòi tưới vườn hoặc vòi hút sẽ tùy thuộc vào 
công việc được thực hiện.

Gắn vòi tưới vườn (Hình. D, E)
Máy phun rửa áp lực này phải được sử dụng với 
bộ chuyển đổi kết nối nhanh.
   Để kết nối bộ chuyển đổi ống kết nối nhanh (8) 

với vòi tưới vườn, hãy luồn bộ chuyển đổi ống 
kết nối nhanh vào phần cuối của vòi tưới vườn. 
Vặn chặt vòi tưới vườn bằng tay.

Lưu ý: Tránh luồn chéo khi lắp vòi này. Luồn chéo 
sẽ gây ra rò rỉ.
Lưu ý: Trước khi kết nối vòi tưới vườn với máy 
phun rửa áp lực, hãy để cho nước chảy qua vòi 
tưới vườn trong 30 giây để làm sạch cặn bẩn bám 
trên miệng vòi xả áp suất trong vườn.
   Để kết nối bộ chuyển đổi ống kết nối nhanh (8) 

với bộ lọc trong suốt bằng đầu nối nhanh (3) trên 
máy phun rửa áp lực (2), hãy ấn chặt bộ chuyển 
đổi ống kết nối nhanh lên bộ lọc trong suốt.

Lưu ý: Trước khi sử dụng, hãy giật nhẹ vòi tưới 
vườn để đảm bảo các kết nối chắc chắn. Đảm bảo 
rằng bộ chuyển đổi ống kết nối nhanh phù hợp với 
bộ lọc trong suốt như được thể hiện trong Hình E.
   Luôn ngắt kết nối vòi tưới vườn sau khi sử 

dụng. Để ngắt kết nối, hãy kéo khớp nối 
ngược lại trên bộ chuyển đổi ống kết nối 
nhanh và tháo khỏi bộ lọc trong suốt.

Gắn vòi hút (Hình. E, F)
Sử dụng vòi hút để kéo nước từ xô hoặc nguồn 
nước ngọt khác.
Lưu ý: Không sử dụng để hút xà phòng, hóa chất, 
chất lỏng bẩn hoặc có tính ăn mòn, chẳng hạn như 
nước lau cửa sổ, thực phẩm thực vật, phân bón 
hoặc thuốc tẩy. Không sử dụng nước muối.

   Để kết nối bộ chuyển đổi ống kết nối nhanh 
(13) ở cuối vòi hút với đầu vào nước có bộ lọc 
(3) trên máy phun rửa áp lực (2), hãy ấn chắc 
bộ chuyển đổi ống kết nối nhanh vào đầu hút 
nước có bộ lọc trong suốt.

Lưu ý: Trước khi sử dụng, hãy giật nhẹ vòi tưới 
vườn để đảm bảo các kết nối chắc chắn. Đảm bảo 
rằng bộ chuyển đổi ống kết nối nhanh ở cuối vòi 
hút phù hợp với bộ lọc kết nối nhanh như được thể 
hiện trong Hình E.
   Đặt đầu kia của vòi hút có bộ lọc trên đó vào 

thùng chứa nước ngọt hoặc nguồn cấp nước 
ngọt. Điều chỉnh phao trên vòi hút để bộ lọc 
ngập trong chất lỏng.

   Sau khi hoàn tất công việc, đặt vòi hút vào 
thùng chứa nước sạch và hút nước sạch qua 
hệ thống để rửa sạch.

Bộ chọn tốc độ (Hình I)
Máy phun rửa áp lực này mang đến cho bạn lựa 
chọn vận hành ở áp suất thấp hơn cho các công 
việc tỉ mỉ hơn hoặc gia tăng tốc độ máy  phun rửa 
áp suất để làm sạch hiệu suất cao.
Để tăng tốc, hãy kéo bộ chọn tốc độ (16) hướng 
về phía trước đũa phun (1) vào vị trí “HI”. Chế độ 
này là tốt nhất cho các ứng dụng cần PSI cao hơn.
Đối với áp suất thấp, đẩy bộ chọn tốc độ ngược 
về phía phía tay cầm chính (9) vào vị trí “LO”. Chế 
độ này là tốt nhất cho các các công việc quy mô 
lớn hơn đòi hỏi nhiều thời gian hơn để hoàn thành.
Lưu ý: Khi ở chế độ “HI”, thời gian chạy sẽ giảm 
xuống so với khi máy phun rửa áp lực ở chế độ “LO”

Vị trí đặt tay thích hợp (Hình H)
Cảnh Báo! Để giảm nguy cơ chấn thương cá 
nhân nghiêm trọng, LUÔN LUÔN sử dụng vị trí 
đặt tay thích hợp như hình minh họa.
Cảnh Báo! Để giảm nguy cơ thương tích cá 
nhân nghiêm trọng, LUÔN LUÔN giữ an toàn 
để đề phòng phản ứng đột ngột. Vị trí đặt tay 
thích hợp yêu cầu một tay đặt trên tay cầm 
chính (1) và tay kia trên thân máy phun rửac áp 
suất (2) như hình minh họa.

Phun rửa áp suất

Chuẩn bị bề mặt để phun rửa làm 
sạch
   Loại bỏ các đồ vật khỏi khu vực có thể tạo ra 

nguy hiểm.
   Đảm bảo rằng tất cả các cửa ra vào và cửa sổ 

đều được đóng chặt. Bảo vệ tất cả thực vật và 
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cây cối trong khu vực lân cận bằng phủ một 
miếng vải để đảm bảo rằng chúng sẽ không bị 
tổn hại bởi dòng phun quá mức.

   Rửa sạch trước khu vực làm sạch bằng nước ngọt.
   Chỉ sử dụng chất tẩy rửa được pha chế cho 

máy phun rửa áp lực.
   Luôn kiểm tra chất tẩy rửa ở khu vực kín trước 

khi sử dụng.

Chuẩn bị máy phun rửa áp lực để sử 
dụng
Cảnh Báo! Nguy cơ phun chất lỏng và rách. Khi 
sử dụng cài đặt áp suất cao, KHÔNG để vòi xịt 
áp suất cao tiếp xúc với da, mắt không có bảo vệ 
hoặc với bất kỳ vật nuôi hoặc động vật nào. Có thể 
gây ra thương tích nghiêm trọng.
Cảnh Báo! Trước khi vận hành:
   Kết nối nguồn cấp nước với máy phu rửa áp 

suất. Để biết hướng dẫn về cách kết nối nguồn 
cấp nước với máy phun rửa áp lực, vui lòng 
tham khảo Cách gắn ống vườn hoặc vòi hút 
trong phần Lắp ráp và Điều chỉnh.

   Kết nối đũa phun áp lực, chai xà phòng hoặc 
các bộ phận đi kèm khác. 
Để biết các hướng dẫn về cách kết nối đũa 
phun áp lực, vui lòng tham khảo Cách gắn đũa 
phun trong phần Lắp ráp và Điều chỉnh.

Chuẩn bị máy phun rửa áp lực (Hình J)
Quan trọng: Nhả khoá cò phun (4), bóp cò phun (7) 
và giữ cò phun trong 30 giây để làm sạch hệ thống 
không khí. Nếu không khí vẫn còn trong dòng nước, 
hãy tiếp tục cho nước chảy qua tay cầm phun.
   Nhả khóa cò phun (4).
   Bóp cò phun (7).

Làm sạch bề mặt (Hình J)
Cảnh Báo! Nguy cơ bị thương do vòi xịt. Luôn 
khóa cò phun khi không sử dụng. Nếu không làm 
như vậy, có thể xảy ra việc vô tình phun.
   Để khởi động máy phun rửa áp lực, hãy tháo 

cò phun (4) và bóp cò (7).
Lưu ý: Góc tốt nhất để phun nước vào bề mặt làm 
sạch là 45°. Đầu phun có xu hướng làm cho các hạt 
bụi bẩn bám vào bề mặt. Khi phun rửa các bề mặt 
thẳng đứng, tốt nhất nên bôi chất tẩy rửa bắt đầu từ 
phía dưới và phun rửa hướng lên phía trên để ngăn 
chất tẩy rửa trượt xuống và gây ra các vệt bẩn.
   Chọn quạt phun cho thiết bị của bạn.
   Khởi động bằng cách mở vòi phun theo chiều 

kim đồng hồ đến kiểu quạt rộng. Điều này sẽ 
giúp phân phối tác động của nước trên một khu 

vực lớn hơn, dẫn đến hiệu quả làm sạch tuyệt 
vời với việc giảm nguy cơ hư hỏng bề mặt, các 
diện tích bề mặt lớn có thể được làm sạch nhanh 
chóng hơn bằng cách sử dụng kiểu quạt rộng.

   Bằng cách xoay đầu vòi phun ngược chiều kim 
đồng hồ sẽ tạo ra một dòng hẹp. Cài đặt này sẽ 
tạo ra một lực tác động lớn lên bề mặt làm sạch 
và giúp làm sạch sâu tối đa ở một khu vực tập 
trung. Tuy nhiên, phải thận trọng khi dòng phun 
có tác động mạnh hẹp này vì nó có thể làm 
hỏng một số bề mặt.

   Để dừng máy phun rửa áp lực, hãy nhả cò phun.
Lưu ý: Áp suất bơm quá cao có thể là do vòi phun 
hoặc khớp nối bằng đồng bị tắc.
Luôn tắt máy phun rửa áp lực và tháo pin trước khi 
cố gắng mở vòi phun hoặc khớp nối bằng đồng.
Cảnh Báo! Không bao giờ lấy nước có chứa hóa 
chất. Chỉ lấy từ nguồn nước ngọt.

Tắt Máy
   Để dừng máy phun rửa áp lực, hãy nhả cò 

phun và tháo pin.
   Tắt nước ở vòi.
   Xả áp suất dư bằng cách bóp cò phun (7) cho đến 

khi không còn nước chảy ra khỏi ống phun (9).
   Ngắt kết nối vòi tưới vườn khỏi bộ lọc trong 

suốt (3) và ống thoát nước.
   Tháo vòi tưới vườn khỏi máy phun rửa áp lực 

bằng cách  kéo khớp nối ngược lại trên bộ 
chuyển đổi vòi kết nối nhanh và tháo nó khỏi bộ 
lọc kết nối nhanh.

Bảo trì
Cảnh Báo! Để giảm nguy cơ thương tích cá 
nhân nghiêm trọng, hãy tắt thiết bị và rút nguồn 
pin trước khi thực hiện bất kỳ việc điều chỉnh nào 
hoặc tháo dỡ/lắp các bộ phận đi kèm hoặc phụ 
kiện. Việc khởi động không cẩn thận có thể gây ra 
chấn thương.

Làm sạch
Cảnh Báo! Thổi bụi bẩn ra khỏi tất cả các lỗ thông 
hơi bằng không khí sạch và khô ít nhất một lần 
một tuần.
Để giảm thiểu nguy cơ chấn thương mắt, hãy luôn 
đeo kính bảo vệ mắt khi làm sạch thiết bị này.
Cảnh Báo! Không bao giờ sử dụng dung môi hoặc 
các hóa chất mạnh khác để làm sạch các bộ phận 
không phải là kim loại của thiết bị. Những hóa 
chất này có thể làm suy yếu vật liệu nhựa được 
sử dụng trong các bộ phận này. Chỉ sử dụng một 
miếng vải được làm ẩm bằng nước và xà phòng 
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nhẹ. Không được để bất kỳ chất lỏng nào vào bên 
trong công cụ; không được nhúng bất kỳ phần nào 
của công cụ vào chất lỏng.

Vòi phun
Nếu vòi phun bị tắc do vật thể lạ, chẳng hạn như bụi 
bẩn, thì có thể gây ra áp suất quá cao.
Nếu vòi phun bị tắc hoặc hạn chế một phần, áp suất 
bơm sẽ tăng. Hãy làm sạch vòi phun ngay lập tức.
   Tắt máy phun rửa áp lực (2) và tắt nguồn cấp 

nước.
   Kéo cò phun (7) trên tay cầm chính (1) để giảm 

áp suất nước.
   Tháo máy phun rửa áp lực bằng cách đẩy vào 

và xoay bộ phận đi kèm ngược chiều kim đồng 
hồ rồi kéo ra khỏi máy phun rửa áp lực (2).

   Gỡ các mảnh vụn nào từ vòi phun.
   Chạy nước từ vòi nước hoặc vòi tưới vườn qua 

vòi phun.

Vòi hút
   Để làm sạch vòi hút (12), hãy tắt máy phun rửa 

áp lực.
   Kéo cò phun để giảm áp suất nước.
   Tách vòi hút (12) khỏi máy phun rửa áp lực.
   Để làm sạch vòi hút, hãy dùng nước từ vòi tưới 

vườn để xả kỹ vòi hút và để khô.

Bộ lọc vòi hút
   Xoay bộ lọc (11) như trong Hình L ở phần cuối 

của vòi hút (12) ngược chiều kim đồng hồ và tháo 
ra. Tháo lưới lọc từ bên trong bộ lọc. Rửa sạch tất 
cả các bộ phận bằng nước sạch và lắp ráp lại.

Bộ lọc trong suốt có kết nối nhanh
   Kéo khớp nối ngược lại trên bộ chuyển đổi ống 

kết nối nhanh (13) hoặc (8) và tháo vòi tưới 
vườn hoặc vòi hút khỏi bộ lọc trong suốt có kết 
nối nhanh (3).

   Tháo bộ lọc trong suốt ra khỏi bộ lọc áp suất 
bằng cách vặn nó ngược chiều kim đồng hồ ra 
khỏi cửa nạp nước (15).

   Bên trong bộ lọc trong suốt (3) là một bộ lọc 
màng phim. Tháo bộ lọc màg phim và rửa lại 
bằng nước sạch và lắp ráp lại.

Lưu trữ
   Luôn xả sạch hoàn toàn nước từ vòi hút, máy 

phun rửa áp lực, đũa phun, vòi phun và chai xà 
phòng.

   Lưu trữ ở nơi khô ráo, có mái che trên nhiệt độ 
đóng băng. LƯU TRỮ TRONG NHÀ.

Phụ kiện
Cảnh Báo! Vì các phụ kiện, ngoài các sản phẩm 
do BLACK+DECKER cung cấp, chưa được thử 
nghiệm với sản phẩm này, việc sử dụng các phụ 
kiện như vậy với công cụ này có thể gây nguy 
hiểm. Để giảm nguy cơ chấn thương, chỉ nên sử 
dụng BLACK+DECKER, phụ kiện được khuyến 
nghị nên sử dụng với sản phẩm này.
Các phụ kiện được đề khuyến nghị để sử dụng với 
dụng cụ của bạn có sẵn với một khoản phụ phí từ 
đại lý địa phương hoặc trung tâm dịch vụ được ủy 
quyền của bạn. Nếu bạn cần hỗ trợ trong việc định 
vị bất kỳ phụ kiện nào, vui lòng liên hệ tại www.
blackanddecker.com.
 
 Bảo vệ môi trường 

Thu gom riêng. Không được vứt bỏ các 
sản phẩm và pin có ký hiệu này cùng với 
rác thải sinh hoạt thông thường. 

  Các sản phẩm và pin chứa vật liệu có thể được 
thu hồi hoặc tái chế nhằm giảm nhu cầu về vật liệu 
thô. Vui lòng tái chế sản phẩm điện và pin theo các 
quy định tại địa phương.

Thông số kỹ thuật
BCPC20

Áp suất tối đa (BAR) 24

Dòng nước (l/h) 113

Pin DC 20V Max

Vòi hút nạp 6m

Áp suất nước đầu vào (BAR) 0 -  6.9

Nước đầu vào Nước 
lạnh

Tỷ lệ tiêu hao xà phòng 10% 
MAX

Bộ sạc
Điện áp đầu vào Vac 220-240 220-240 220-240

Điện áp đầu ra Vdc 24 18 18

Dòng điện 400mA 1 A 2A

Thời gian sạc xấp xỉ Hours 4-5 1.5-2 0.5-1

Pin BL2018 BL1518

Điện áp Vac 20V Max 20V Max

Công suất Vdc 2.0 1.5

Loại Li-Ion Li-Ion
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Thông tin dịch vụ
BLACK+DECKER có một mạng lưới đầy đủ các 
điểm dịch vụ trực thuộc công ty và được ủy quyền 
trên khắp châu Á. Tất cả các Trung tâm dịch vụ 
của BLACK+DECKER đều có đội ngũ nhân viên 
được đào tạo nhằm cung cấp cho khách hàng các 
dịch vụ về sản phẩm hiệu quả và đáng tin cậy.
Khi bạn cần lời khuyên về kỹ thuật, sửa chữa hay 
bộ phận thay thế chính hãng, hãy liên hệ với cơ sở 
BLACK+DECKER gần nhất.

LƯU Ý
   Chính sách của BLACK+DECKER là không 

ngừng cải tiến sản phẩm và do đó, chúng tôi 
bảo lưu quyền thay đổi thông số kỹ thuật sản 
phẩm mà không cần thông báo trước.

   Các thiết bị và phụ kiện tiêu chuẩn có thể khác 
nhau tùy theo quốc gia.

   Thông số kỹ thuật sản phẩm có thể khác nhau 
tùy theo quốc gia.

   Danh mục sản phẩm hoàn chỉnh có thể không 
có tại tất cả các quốc gia.  

   Liên hệ  với các đại lý của BLACK+DECKER 
tại địa phương để được cung cấp danh mục 
sản phẩm.

Hướng dẫn khắc phục sự cố
CHẮC CHẮN TUÂN THEO CÁC QUY TẮC VÀ HƯỚNG DẪN AN TOÀN

Vấn đề Nguyên nhân có thể xảy ra Giải pháp có thể sử dụng

Thiết bị không hoạt động. Bộ nguồn pin không được lắp đúng 
cách.
Pin không được sạc.

Các bộ phận bên trong quá nóng.
Bàn chải bị mòn.

Kiểm tra lắp đặt bộ nguồn pin.
Kiểm tra các yêu cầu sạc pin.
Để thiết bị nguội.
Thay bàn chải tại trung tâm dịch 
vụ BLACK + DECKER được ủy 
quyền.

Pin không được sạc Pin chưa được cắm vào bộ sạc.

Sạc không cắm được.

Nhiệt độ không khí xung quanh quá 
nóng hoặc quá lạnh

Cắm bộ nguồn pin vào bộ sạc cho 
đến khi đèn LED sáng.
Cắm sạc vào ổ cắm làm việc. 
Tham khảo “Các lưu ý quan trọng 
khi sạc" để biết thêm chi tiết.
Di chuyển bộ sạc và bộ pin đến 
nhiệt độ môi trường xung quanh 
trên 40 độ F (4,5°C) hoặc dưới 105 
độ F (+ 40,5°C).

Thiết bị tắt đột ngột. Bộ pin đã đạt đến giới hạn nhiệt 
tối đa.
Ngắt sạc. (Để tối đa hóa tuổi thọ 
của bộ pin, thiết bị được thiết kế để 
tắt đột ngột khi hết điện.)

Để bộ pin nguội. 

Cắm trên bộ sạc và cho phép sạc.
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